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La présente proposition de loi vous est soumise 
afin d’apporter une série de modifications à diffé-
rentes lois.

Le premier volet de cette proposition de loi vise 
à apporter une partie des modifications aux impôts 
sur les revenus, notamment une exonération du 
précompte mobilier applicable aux dividendes attri-
bués par une société cotée en Bourse sous la forme 
d’actions cotées dans le cadre d’une opération de 
spin-off, une clarification du régime de dispense de 
versement du précompte professionnel pour travail 
en équipe, quelques dispositions diverses et une 
clarification concernant le précompte mobilier en 
cas de revenus étrangers perçus par un contribuable 
soumis à l’impôt des personnes morales.

Les deuxième et troisième volets contiennent diver-
ses dispositions qui apportent des modifications au 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe, ainsi qu’au Code des droits de succession.

Le quatrième volet apporte diverses améliorations 
linguistiques aux lois sur les douanes et accises, mais 
aussi quelques précisions importantes à la loi géné-
rale sur les douanes et accises du 18 juillet 1977 en ce 
qui concerne l’autorisation de demander des données 
d’identité lors d’un contrôle de marchandises par des 
agents douaniers. Une adaptation est en outre appor-
tée aux amendes en matière d’accises et à l’ordre de 
confiscation de véhicules lors de la constatation d’une 
infraction à l’utilisation de gasoil marqué.

Les cinquième et sixième volets contiennent 
des dispositions relatives à la loi hypothécaire du 
16 décembre 1851 et une modification de la loi du 
5  avril 1955 relative aux traitements des titulaires 
d’une fonction au Conseil d’État et des magistrats et 
membres du greffe du Conseil du Contentieux des 
étrangers.

Le septième et dernier volet contient des modi-
fications au régime Tax Shelter pour les œuvres 
audiovisuelles et les œuvres scéniques, en prévoy-
ant quelques corrections techniques afin de pouvoir 
garantir le rendement des conventions-cadres déjà 
signées, mais aussi celles à venir, comme cela a été 
fait pour la réforme de l’impôt des sociétés.

RÉSUMÉ

Dit wetsvoorstel wordt u voorgelegd teneinde een 
reeks wijzigingen door te voeren aan verschillende 
wetten.

In het eerste luik worden een deel wijzigingen 
aangebracht op het vlak van inkomstenbelastingen, 
waaronder een vrijstelling van roerende voorheffing 
voorzien voor dividenden die door een beursgeno-
teerde vennootschap worden toegekend onder de 
vorm van beursgenoteerde aandelen in het kader van 
een “spin-off” verrichting, een verduidelijking omtrent 
de regeling van de vrijstelling van bedrijfsvoorhef-
fing bij ploegenarbeid, enkele diverse bepalingen 
en een verduidelijking inzake roerende voorheffing 
bij het innen van buitenlandse inkomsten door een 
aan de rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtige.

Het tweede en derde luik bevatten diverse bepa-
lingen die wijzigingen aanbrengen aan het wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten en het 
wetboek der successierechten.

Het vierde luik bevat diverse taalkundige verbe-
teringen aan de wetten douane en accijnzen maar 
ook enkele belangrijke verduidelijkingen aan de 
wet inzake douane en accijnzen van 18  juli 1977 
omtrent de toelating tot het vragen van de identi-
teitsgegevens tijdens een goederencontrole door de 
douaneambtenaren. Bijkomend is er een aanpassing 
van de boetes inzake accijnzen en de instelling van 
verbeurdverklaring van voertuigen bij vaststelling van 
een overtreding op het gebruik van gemerkte gasolie.

Het vijfde en zesde luik bevatten bepalingen om-
trent de hypotheekwet van 16  december 1851 en 
een wijziging van de wet van 5 april 1955 inzake de 
wedde van ambtsdragers bij de Raad van State en 
de magistraten en leden van de griffie van de Raad 
voor Vreemdelingenbetwisting.

Het zevende en laatste luik bevat wijzigingen aan 
het Tax Shelter regime voor audiovisuele- en podium-
werken waarbij enkele technische correcties voorzien 
worden zodat het rendement van reeds ondertekende 
maar ook toekomstige raamovereenkomsten kunnen 
gewaarborgd worden zoals dat werd gedaan voor de 
hervorming van de vennootschapsbelasting.

SAMENVATTING
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TOELICHTING

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 
dit artikel dat de wet een door artikel 74 van de Grondwet 
beoogde aangelegenheid regelt.

TITEL 2

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Spin-off

Art. 2 en 3

Overeenkomstig artikel 18, WIB 92, wordt een der-
gelijke toekenning op heden als een dividenduitkering 
beschouwd. Enkel indien kan worden aangetoond dat 
de toekenning van de aandelen in feite geheel of gedeel-
telijk overeenstemt met een terugbetaling van gestort 
kapitaal ter uitvoering van een regelmatige beslissing 
tot vermindering van het maatschappelijk kapitaal 
overeenkomstig de bepalingen van het Wetboek van 
vennootschappen (of van gelijkaardige bepalingen naar 
buitenlands recht), zal de uitzondering vermeld in arti-
kel 18, eerste lid, 2°, WIB 92, ingeroepen kunnen worden 
en de toekenning geheel of gedeeltelijk niet als dividend 
worden aangemerkt. Wanneer deze uitzondering niet 
kan ingeroepen worden, zijn de uitgekeerde dividenden 
belastbaar tegen een tarief van 30 pct.

Om te vermijden dat een particuliere belegger fiscaal 
benadeeld wordt enkel en alleen omdat hij de naar 
aanleiding van een herstructurering uitgegeven aan-
delen niet rechtstreeks in het kader van een “partiële 
splitsing” heeft verkregen, maar wel onrechtstreeks via 
de inbrengende vennootschap in het kader van een 
“spin-off” verrichting, voert dit artikel een vrijstelling 
van roerende voorheffing in voor dividenden die door 
een beursgenoteerde vennootschap worden toegekend 
onder de vorm van beursgenoteerde aandelen in het 
kader van een “spin-off” verrichting, zodat dergelijke 
toekenningen voortaan niet langer belast worden.

Om in aanmerking te komen voor deze vrijstelling 
dient zowel de uitkerende vennootschap als de nieuw 
opgerichte vennootschap of de reeds bestaande ven-
nootschap waarin de afgesplitste activiteiten worden 
ingebracht, gevestigd te zijn in een Staat waarmee 

DÉVELOPPEMENTS

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Conformément à l’article  83 de la Constitution, le 
présent article précise que cette loi règle une matière 
visée à l’article 74 de la Constitution.

TITRE 2

Modifications en matière d’impôts sur les revenues

CHAPITRE 1ER

Spin-off

Art. 2 et 3

Conformément à l’article 18, CIR 92, une telle attribu-
tion est aujourd’hui considérée comme une distribution 
de dividendes. Ce n’est que s’il peut être démontré 
que l’attribution de ces actions ou parts correspond en 
fait totalement ou partiellement au remboursement du 
capital libéré en exécution d’une décision régulière de 
réduction du capital social conformément aux disposi-
tions du Code des sociétés (ou de dispositions similaires 
de droit étranger), que l’exception visée à l’article 18, 
alinéa 1er, 2°, CIR 92, pourra être invoquée et que l’attri-
bution ne sera pas totalement ou partiellement consi-
dérée comme du dividende. Lorsque cette exception 
ne peut être invoquée, les dividendes distribués sont 
imposables au taux de 30 p.c.

Pour éviter qu’un investisseur particulier ne soit 
fiscalement désavantagé au seul motif qu’il n’a pas 
reçu les actions ou parts émises à l’occasion d’une 
restructuration de manière directe dans le cadre d’une 
“scission partielle”, mais de manière indirecte par la 
société apporteuse dans le cadre d’une opération 
“spin-off”, le présent article introduit une exemption de 
précompte mobilier pour les dividendes attribués par 
une société cotée en bourse sous la forme d’actions ou 
parts cotées en bourse dans le cadre d’une opération 
“spin-off”, de sorte que de telles attributions ne soient 
désormais plus imposables.

Afin d’être prise en compte pour cette exemption, 
tant la société distributrice que la société nouvellement 
constituée ou la société déjà existante à laquelle les 
activités scindées sont apportées, doit être établie dans 
un État avec lequel la Belgique a conclu un accord ou 
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België een akkoord of overeenkomst tot voorkoming van 
dubbele belasting heeft gesloten. Daarnaast is vereist 
dat er via dit akkoord of deze overeenkomst, of via een 
ander bilateraal of multilateraal juridisch instrument 
waaraan deze Staat met België deelneemt, in de uitwis-
seling van de noodzakelijke inlichtingen wordt voorzien. 
Tot slot moet de herstructureringsverrichting overeen-
komstig de fiscale bepalingen die van toepassing zijn 
op de uitkerende vennootschap als belastingneutraal of 
vrijgesteld van belasting worden beschouwd.

Deze maatregel zal van toepassing zijn op de van-
af 1 januari 2019 betaalde of toegekende dividenden.

HOOFDSTUK 2

Bedrijfsvoorheffing

Art. 4 en 5, 1° tot 4°

Artikel 2 van het koninklijk besluit van 25 december 
2016 tot wijziging van het koninklijk besluit van 
21  december2013 tot vaststelling van de voorlopige 
regels die als beheerscontract van Infrabel en NMBS 
gelden, bepaalt dat de NMBS en Infrabel zich, vanaf 
2017, onthouden van elke vraag bedoeld om een vrijstel-
ling van doorstorting te bekomen van bedrijfsvoorheffing 
voor hun activiteiten van openbare dienst in het kader 
van het relance plan in werking gesteld in 2009.

Zo wordt bijvoorbeeld artikel 69 van de huidige be-
heersovereenkomst van de NMBS als volgt geschreven:

“Art. 69 Vrijstelling van de betaling van bedrijfsvoor-
heffing

De NMBS ziet af van iedere aanvraag om een vrijstel-
ling van de betaling van bedrijfsvoorheffing te bekomen 
voor haar opdrachten van openbare dienst in het kader 
van het relanceplan dat in 2009 is ingevoerd. Voor 2017 
en op basis van de berekening van HR Rail, bezorgt 
NMBS de FOD Mobiliteit en Vervoer alle noodzake-
lijke informatie om de impact van de neutralisatie van 
de vrijstelling op de fiscale inkomsten van de Staat te 
monitoren.”.

Het voltallige personeel van de NMBS en Infrabel is 
echter in dienst en wordt uitbetaald door HR Rail.

Het lijkt dan ook billijk de vrijstelling van doorstor-
ting van bedrijfsvoorheffing voor het personeel, ter 
beschikking gesteld door HR Rail aan de naamloze 

une convention préventive de la double imposition. Il 
est en outre requis que l’échange des informations 
nécessaires soit prévu via cet accord ou cette conven-
tion, ou via un autre instrument juridique bilatéral ou 
multilatéral auquel cet État prend part avec la Belgique. 
Enfin, l’opération de restructuration doit être considérée 
comme étant fiscalement neutre ou exonérée d’impôt 
conformément aux dispositions fiscales applicables à 
la société distributrice.

Cette disposition sera applicable aux dividendes 
payés ou attribués à partir du 1er janvier 2019.

CHAPITRE 2

Précompte professionnel

Art. 4 et 5, 1° à 4°

L’article  2 de l’arrêté royal du 25  décembre 2016 
modifiant l’arrêté royal du 21 décembre 2013 fixant les 
règles provisoires qui valent comme contrat de gestion 
d’Infrabel et de la SNCB précise que la SNCB et Infrabel 
s’abstiennent, à partir de 2017, de toute demande visant 
à obtenir une dispense de versement de précompte pro-
fessionnel concernant leurs activités de service public 
dans le cadre du plan de relance mis en place en 2009.

Ainsi par exemple l’article 69 du contrat de gestion de 
la SNCB actuellement en cours est rédigé comme suit:

“Art.69 Exonération du paiement de précompte

La SNCB s’abstient de toute demande visant à 
obtenir une exonération du paiement de précompte 
concernant ses activités de service public dans le cadre 
du plan de relance mis en place en 2009. Pour l’année 
2017 et sur la base du calcul opéré par HR RAIL, la 
SNCB fournit au SPF Mobilité et Transports toutes les 
informations nécessaires pour assurer le monitoring 
de l’impact de la neutralisation de l’exonération sur les 
recettes fiscales de l’État.”.

Cependant, tout le personnel de la SNCB et d’Infrabel 
travaille à et est rémunéré par HR Rail.

Il semble donc équitable d’accepter la dispense de 
versement du précompte professionnel pour le person-
nel, mis à disposition par HR Rail, de la société anonyme 



6 3528/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

vennootschap van publiek recht NMBS en de naamloze 
vennootschap van publiek recht Infrabel verder te aan-
vaarden onder dezelfde voorwaarden, uitsluitend voor 
hun commerciële activiteiten.

Aangezien de naamloze vennootschap van publiek 
recht HR Rail niet wordt gevat door het artikel 2 van 
het voormelde koninklijk besluit, blijft de betreffende 
vrijstelling van doorstorting van toepassing.

Het College van Commissarissen van de NMBS, 
waarin onder meer leden van het Rekenhof zetelen, 
waakt erover dat de verhoging van de dotatie correspon-
deert met de in deze maatregel beoogde uitsluiting van 
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing. 
Zij heeft bij het uitoefenen van die taak bijzondere aan-
dacht voor de correcte onderverdeling van het personeel 
op basis van activiteiten die worden uitgeoefend voor 
de publieke dan wel commerciële sector.

De verhoging van de dotatie enerzijds, en de uit-
sluiting van de maatregel vrijstelling van doorstorting 
bedrijfsvoorheffing anderzijds hebben op die manier 
tot gevolg dat de operatie budgetneutraal is, maar deze 
maatregelen hebben voor de betrokken ondernemingen 
wel als resultaat dat een significante vermindering van 
werklast wordt verwezenlijkt.

Art. 5, 5° tot 7°

Artikel 2755, WIB 92 voorziet in een vermindering van 
de loonkost voor werknemers die prestaties verrichten 
in ploegen of nachtarbeid verrichten.

Deze vermindering van de loonkost wordt geconcre-
tiseerd door middel van een vrijstelling van doorstorting 
van een gedeelte van de bedrijfsvoorheffing.

De wet van 26 maart 2018 heeft dit artikel uitgebreid 
en gewijzigd. Na de wijziging bracht dit enkele ondui-
delijkheden mee voor de verkrijgers van dit voordeel.

Deze bepalingen proberen dan ook de nodige ver-
duidelijkingen aan artikel 2755, WIB 92, aan te brengen.

Artikel 5, 5°, bepaalt dat voor dezelfde werknemers 
er geen cumul mogelijk is tussen de “klassieke” vrijstel-
ling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing voor 
ploegenarbeid (artikel 2755, § § 1 en 2, WIB 92) of de 
verhoogde vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing voor een volcontinu arbeidssysteem (artikel 
2755, § 3, WIB 92), en de nieuwe vrijstelling van door-
storting van de bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbei 
werken in onroerende staat (artikel 2755, § 5, WIB 92). 

de droit public SNCB et de la société anonyme de droit 
public Infrabel dans les mêmes conditions, uniquement 
pour leurs activités commerciales.

La société anonyme HR Rail n’étant pas visée par 
l’article 2 de l’arrêté royal précité, la dispense de verse-
ment correspondante continuera à s’appliquer.

Le Collège des Commissaires de la SNCB, où siègent 
notamment des membres de la Cour des Comptes, 
veille à ce que l’augmentation de la dotation corres-
ponde avec l’exclusion de dispense de versement du 
précompte professionnel visée dans la présente mesure. 
Dans l’exercice de cette mission, il porte une attention 
particulière à la catégorisation correcte du personnel 
sur base des activités qui sont exercées tant pour le 
secteur public que commercial.

L’augmentation de la dotation d’une part, et l’exclu-
sion de la mesure de dispense de versement de pré-
compte professionnel d’autre part, ont dès lors pour 
conséquence que l ’opération est budgétairement 
neutre, mais pour les entreprises concernées, ces 
mesures ont bien pour résultat une diminution signifi-
cative des charges sur le travail.

Art. 5, 5° à 7°

L’article 2755, CIR 92 prévoit une réduction du coût 
salarial pour les travailleurs qui effectuent des presta-
tions en équipe ou du travail de nuit.

Cette réduction du coût salarial est concrétisée par 
le biais d’une dispense de versement d’une partie du 
précompte professionnel.

La loi du 26  mars 2018 a étendu et modifié cet 
article. Après le changement, cela a conduit à un cer-
tain nombre d’ambiguïtés pour les bénéficiaires de cet 
avantage.

Ces dispositions visent donc à apporter les clarifica-
tions nécessaires à l’article 2755, CIR 92.

L’article 5, 5°, prévoit que pour les mêmes travailleurs, 
aucun cumul n’est possible entre la dispense “tradition-
nelle” de versement du précompte professionnel pour le 
travail en équipe (article 2755, § § 1er et 2, CIR 92) ou la 
dispense augmentée de versement du précompte pro-
fessionnel pour le système de travail en continu (article 
2755, § 3, CIR 92), et la nouvelle dispense de versement 
du précompte professionnel pour le travail en équipe 
– des travaux immobiliers (article 2755, § 5, CIR 92). 
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Dit zorgde voor problemen met betrekking tot het indie-
nen van de verschillende aangiften bedrijfsvoorheffing.

Over de interpretatie van het begrip “bruto uurloon” 
bestonden er verschillende meningen, namelijk ofwel 
bruto na inhouding van de persoonlijke sociale zeker-
heidsbijdragen, dan wel voor inhouding ervan.

Indien echter het begrip “bruto uurloon” het uurloon 
zou zijn na inhouding van de persoonlijke sociale zeker-
heidsbijdragen, ligt het bedrag van 13,75 euro in som-
mige gevallen hoger dan de sectorale minimumlonen.

Het was de bedoeling van de wetgever dat ongeacht 
de situatie een bezoldiging lager dan 13,75 euro niet in 
aanmerking komt voor deze maatregel.

Artikel 5, 7°, voegt daarom bij de definitie van ploe-
genarbei werken in onroerende staat (artikel 2755, 
§ 5, WIB 92) een derde voorwaarde toe, namelijk een 
bruto-uurloon toekennen of betalen, voor inhouding 
van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage, van 
minstens 13,75 euro.

Voor bepaalde werknemers wordt een minimumloon 
vastgelegd dat lager ligt dan het normale sectorale mini-
mumloon. Dit is met name vaak het geval voor studenten 
en leerlingen in een stelsel van duaal leren. Om te ver-
mijden dat werknemers in een ploeg waarin studenten of 
leerlingen tewerkgesteld zijn niet langer in aanmerking 
zouden komen voor de maatregel, worden de studenten 
en leerlingen in een stelsel van duaal leren uitgesloten 
uit de omschrijving van een ploeg (artikel 5, 6°, van het 
voorstel). Enkel aan de leden van een ploeg, dus niet 
aan de studenten en leerlingen in duaal leren, moet 
een minimum uurloon van minstens 13,75 euro worden 
toegekend om te voldoen aan de in artikel 2755, eerste 
lid, derde streepje, WIB 92 bepaalde voorwaarde. (zie 
artikel 5, 7°, van het voorstel). Wanneer aan een student 
of leerling in duaal leren een uurloon van minstens 13,75 
euro wordt toegekend, is de maatregel wel op hem van 
toepassing.

Voorbeeld 1

Werknemer A met een uurloon van 15,00 euro, een 
werknemer B met hetzelfde uurloon en een student C 
met een uurloon van 10 euro verrichten werken in onroe-
rende staat op locatie. Het gaat om complementair werk.

Aan de definitie van ploegenarbeid is voldaan. 
Werknemer A en B vormen een ploeg van minstens 2 
personen. Student C wordt buiten beschouwing gelaten, 
alhoewel hij tot de ploeg behoort. De vrijstelling van 

Cela a causé des problèmes lors de l’introduction des 
différentes déclarations du précompte professionnel.

Les opinions divergeaient sur l ’interprétation du 
concept de “salaire horaire brut”, soit brute après rete-
nue des cotisations personnelles de sécurité sociale, 
soit avant retenue.

Si, toutefois, le terme “salaire horaire brut “corres-
pond au salaire horaire après la retenue des cotisations 
personnelles de sécurité sociale, le montant de 13,75 
euros serait dans certains cas supérieur aux salaires 
minimums sectoriels.

L’intention du législateur était que, quelle que soit la 
situation, les rémunérations inférieures à 13,75 euros 
ne soient pas éligibles à cette mesure.

L’article 5, 7°, ajoute donc une troisième condition à 
la définition du travail en équipe – des travaux immo-
biliers (article 2755, § 5, CIR 92), à savoir le paiement 
ou attribution d’un salaire horaire brut d’au moins 13,75 
euros avant retenue de la cotisation personnelle de 
sécurité sociale.

Pour certains travailleurs, le salaire minimum prévu 
est inférieur au salaire minimum normal du secteur. 
C’est notamment souvent le cas pour les étudiants et 
pour les élèves dans un système d’apprentissage en al-
ternance. Afin d’éviter que les travailleurs au sein d’une 
équipe où sont employés des étudiants ou des élèves 
ne puisse plus entrer en considération pour la mesure, 
les étudiants et les élèves dans un système d’apprentis-
sage en alternance sont exclus de la description d’une 
équipe (article  5,  6°, de la proposition). Pour remplir 
la condition visée à l’article 2755, alinéa 1er, troisième 
tiret, CIR  92, il faut octroyer un salaire horaire mini-
mum d’au moins 13,75 euros seulement aux membres 
d’une équipe, et donc pas aux étudiants et aux élèves 
en apprentissage en alternance (v. article 5, 7°, de la 
proposition). Lorsqu’un salaire horaire d’au moins 13,75 
euros est octroyé à un étudiant ou à un élève en appren-
tissage en alternance, la mesure lui est bien applicable.

Exemple 1

Un travailleur A avec un salaire horaire de  15,00 
euros, un travailleur B avec le même salaire horaire et un 
étudiant C avec un salaire horaire de 10 euros effectuent 
un travail sur place dans le secteur de la construction 
immobilière. Il s’agit d’un travail complémentaire.

La définition de travail d’équipe est respectée. Les 
travailleurs A et B forment une équipe d’au moins deux 
personnes. L’étudiant C n’est pas pris en considéra-
tion, bien qu’il appartienne à l’équipe. La dispense de 
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doorstorten van bedrijfsvoorheffing geldt voor de lonen 
van werknemer A en B. De vrijstelling van doorstorten 
van bedrijfsvoorheffing geldt niet voor het loon van 
student C, vermits zijn uurloon minder dan 13,75 euro 
bedraagt.

Voorbeeld 2

Werknemer A met een uurloon van 15,00 euro, een 
werknemer B met hetzelfde uurloon en een student C 
met een uurloon van 14 euro verrichten werken in onroe-
rende staat op locatie. Het gaat om complementair werk.

Aan de definitie van ploegenarbeid is voldaan. 
Werknemer A en B vormen een ploeg van minstens 2 
personen. Student C wordt buiten beschouwing gelaten, 
alhoewel hij tot de ploeg behoort. De vrijstelling van 
doorstorten van bedrijfsvoorheffing geldt zowel voor 
de lonen van werknemer A en B als voor het loon van 
student C. Het uurloon bedraagt voor alle drie immers 
minstens 13,75 euro.

Aangezien de voorwaarde met betrekking tot het 
minimum bruto uurloon werd verplaatst naar het eerste 
lid, wordt in het tweede lid enkel nog bepaald dat bij 
betaling of toekenning van minstens het bruto uurloon 
als bepaald in het eerste lid, de beoogde ondernemin-
gen geacht worden een ploegenpremie als bedoeld in 
paragraaf 1, eerste lid te hebben betaald of toegekend.

Artikel 2755, § 5, zevende lid, WIB 92 bepaalt dat 
het bedrag van het minimum bruto-uurloon – 13,75 
euro – jaarlijks wordt geïndexeerd overeenkomstig 
artikel 178, § 4, WIB 92. Door die indexering zou het 
minimum uurloon voor 2018 17,42 euro bedragen (cf. 
indexeringsbericht in het Belgisch Staatsblad van 31 juli 
2018, p. 60412 e.v.). Het was weliswaar de bedoeling van 
de wetgever om het bedrag van het minimum uurloon 
jaarlijks te indexeren, maar niet dat het bedrag voor het 
jaar 2018 al 17,42 euro zou bedragen. Artikel 5, 9°, van 
het voorstel past de indexeringsregel in artikel 2755, 
§ 5, zevende lid, WIB 92 aan, zodat het bedrag ook na 
indexering 13,75 euro bedraagt voor het jaar 2018. Er 
werd rekening gehouden met het advies van de Raad 
van State met betrekking tot de verwijzing naar de be-
palingen inzake de afgevlakte gezondheidsindex.

Om rekening te kunnen houden met een eventuele 
stijging van de lonen bovenop indexering, wordt bo-
vendien aan de Koning de mogelijkheid gegeven om 
het bedrag van het minimum uurloon te verhogen met 
maximum 10 pct. (artikel 2755, § 5, achtste lid, WIB 92 
zoals ingevoegd door artikel 5, 11°, van het voorstel). De 
voorwaarde inzake het minimum bruto uurloon (artikel 
2755, § 5, eerste lid, derde streepje, WIB 92) kan slechts 

versement de précompte professionnel vaut pour les 
salaires des travailleurs A et B. La dispense de ver-
sement de précompte professionnel ne vaut pas pour 
l’étudiant C, étant donné que son salaire horaire s’élève 
à moins de 13,75 euros.

Exemple 2

Un travailleur A avec un salaire horaire de  15,00 
euros, un travailleur B avec le même salaire horaire et un 
étudiant C avec un salaire horaire de 14 euros effectuent 
un travail sur place dans le secteur de la construction 
immobilière. Il s’agit d’un travail complémentaire.

La définition de travail d’équipe est respectée. Les 
travailleurs A et B forment une équipe d’au moins deux 
personnes. L’étudiant C n’est pas pris en considéra-
tion, bien qu’il appartienne à l’équipe. La dispense de 
versement de précompte professionnel vaut tant pour 
les salaires des travailleurs A et B que pour le salaire 
de l’étudiant C. En effet, le salaire horaire s’élève, pour 
tous les trois, à au moins 13,75 euros.

Etant donné que la condition relative au salaire 
horaire brut minimum a été déplacée à l ’alinéa  1er, 
l’alinéa 2 prévoit seulement que lors du paiement ou 
de l’attribution d’au moins le salaire horaire brut tel que 
stipulé à l’alinéa 1er, les entreprises visées sont censées 
avoir payé ou attribué une prime d’équipe telle que visée 
au paragraphe 1er, alinéa 1er.

L’article 2755, § 5, alinéa 7, CIR 92 dispose que le 
montant minimum du salaire horaire brut – 13,75 euros 
– soit indexé annuellement conformément à l’article 178, 
§  4, CIR  92. Via cette indexation, le salaire horaire 
minimum pour 2018 s’élèverait à 17,42 euros (cf. l’avis 
d’indexation dans le Moniteur belge du 31 juillet 2018, p. 
60412 et suivantes). Certes, la volonté du législateur était 
d’indexé annuellement le montant du salaire horaire 
minimum, mais pas que le montant pour l’année 2018 
atteigne déjà 17,42 euros. L’article 5, 9°, de la propo-
sition, adapte la règle d’indexation dans l’article 2755, 
§ 5, alinéa 7, CIR 92, de sorte qu’après indexation, le 
montant pour l’année 2018 s’élève aussi à 13,75 euros. 
Il a été tenu compte de l’avis du Conseil d’État pour ce 
qui concerne la référence aux dispositions relatives à 
l’indice santé lissé.

Afin de pourvoir tenir compte d ’une éventuelle 
augmentation de salaire en plus de l ’indexation, la 
possibilité est en outre donnée au Roi d’augmenter le 
montant du salaire horaire minimum (article 2755, § 5, 
alinéa 8, CIR 92, tel qu’inséré par l’article 5, 11°°, de la 
proposition). La condition relative au salaire horaire brut 
minimum (article 2755, § 5, premier alinéa, troisième 
tiret, CIR 92) ne peut être pleinement effective que si 
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ten volle effectief zijn als dat minimum bruto uurloon zo 
nauw mogelijk aansluit bij de evolutie van de lonen zelf. 
Door een delegatie aan de Koning te verlenen om dat 
minimum bruto uurloon binnen een welbepaalde marge 
aan te passen, kan er relatief snel worden ingegrepen 
wanneer zou worden vastgesteld dat de evolutie van 
het minimum bruto uurloon al te veel achterloopt op de 
evolutie van de lonen van de betrokken werknemers in 
het algemeen.

Gelet op het legaliteitsbeginsel in fiscale zaken, 
zullen de besluiten die in uitvoering van deze bepaling 
worden genomen, moeten worden bekrachtigd door de 
formele wetgever (artikel 2755, § 5, negende lid, WIB 92 
zoals ingevoegd door artikel 5, 11°, van het voorstel). 
Artikel 5, 10°, van het voorstel wijzigt artikel 2755, § 5, 
zevende lid, WIB 92, om uitdrukkelijk te bevestigen dat 
met de bij koninklijk besluit vastgelegde verhogingen 
van het minimum uurloon rekening wordt gehouden om 
het geïndexeerde bedrag van het minimum uurloon te 
bepalen.

Art. 6

Voor de vervanging van artikel 2757, WIB 92, bij de wet 
van 26 december 2015, kon de werkgever van werkne-
mers die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor 
de beschutte werkplaatsen en sociale werkplaatsen (ar-
tikel 1, 1°, q) tot en met s), van het koninklijk besluit van 
18 juli 2002 houdende maatregelen met het oog op de 
bevordering van de tewerkstelling in de non-profit sector) 
aanspraak maken op de vrijstelling van doorstorting van 
de bedrijfsvoorheffing ten belope van 1 pct., of 1,12 pct. 
indien de werkgever beantwoordt aan de definitie van 
een kleine vennootschap overeenkomstig het Wetboek 
van vennootschappen.

Voor de bezoldigingen die worden betaald of toe-
gekend vanaf  1  april 2016 heeft diezelfde werkgever 
van werknemers die ressorteren onder het Paritair 
Subcomité voor de beschutte werkplaatsen of sociale 
werkplaatsen geen recht meer op de vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing ten belope van 
1 pct. Indien de werkgever beantwoordt aan de defini-
tie van een kleine vennootschap overeenkomstig het 
Wetboek van vennootschappen, kan hij wel aanspraak 
maken op de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing ten belope van 0,12 pct.

De wet van 18 december 2016 poogde dit recht te 
zetten door de maatregel uit te breiden tot de werkgevers 
van de werknemers die ressorteren onder het toepas-
singsgebied van de paritaire comités en subcomités 
opgesomd in artikel 1, 1°, q) tot en met s), van het ko-
ninklijk besluit van 18 juli 2002 houdende maatregelen 

ce salaire horaire brut minimum est aussi proche que 
possible de l’évolution des salaires eux-mêmes. En 
accordant une délégation au Roi pour ajuster ce salaire 
horaire brut minimum dans une marge bien définie, une 
action relativement rapide peut être entreprise s’il est 
établi que l’évolution du salaire horaire brut minimum 
est trop éloignée de celle des salaires des travailleurs 
concernés en général.

Vu le principe de légalité en matière fiscale, les 
arrêtés pris en exécution de cette disposition devront 
être confirmés par le législateur formel (article 2755, 
§ 5, alinéa 9, CIR 92, tel qu’inséré par l’article 5, 11°, 
de la proposition). L’article  5,  10°, de la proposition 
modifie l’article 2755, § 5, alinéa 7, CIR 92, pour établir 
expressément qu’il est tenu compte des augmentations 
du salaire horaire minimum établies par arrêté royal 
pour déterminer le montant indexé du salaire horaire 
minimum.

Art. 6

Avant le remplacement de l’article 2757, CIR 92, par 
la loi du 26  décembre 2015, l’employeur des travail-
leurs qui ressortissent à la sous-commission paritaire 
des entreprises de travail adapté et ateliers sociaux 
(l’article 1er, 1°, q) à s) inclus, de l’arrêté royal du 18 juillet 
2002 portant des mesures visant à promouvoir l’emploi 
dans le secteur non-marchand) pouvait réclamer la 
dispense de versement du précompte professionnel 
à concurrence de 1 p.c., ou de 1,12 p.c. si l’employeur 
répond à la définition d’une petite société conformément 
au Code des sociétés.

Pour les rémunérations payées ou attribuées à partir 
du 1er avril 2016, ce même employeur des travailleurs 
qui ressortissent à la sous-commission paritaire des 
entreprises de travail adapté et ateliers sociaux n’a plus 
droit à la dispense de versement du précompte profes-
sionnel à concurrence de 1 p.c. Si l’employeur répond à 
la définition d’une petite société conformément au Code 
des sociétés, il peut réclamer la dispense de versement 
du précompte professionnel à concurrence de 0,12 p.c.

La loi du 18 décembre 2016 tentait de rectifier cela 
en étendant la mesure aux employeurs des travailleurs 
qui ressortissent au champ d’application des commis-
sions et sous-commissions paritaires énumérées à 
l’article 1er, 1°, q) à s) inclus, de l’arrêté royal du 18 juillet 
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met het oog op de bevordering van de tewerkstelling in 
de non-profit sector.

Dit volstond echter niet aangezien in artikel 1, 1°, i en 
q van het voormelde koninklijk besluit van 18 juli 2002, 
de sociale werkplaatsen expliciet worden uitgesloten.

Bijgevolg wordt nu letterlijk in de wettekst opgenomen 
dat de sociale werkplaatsen die worden uitgesloten in 
het voormelde koninklijk besluit wel worden beoogd 
voor de maatregel inzake vrijstelling van doorstorting 
van bedrijfsvoorheffing.

Art. 7

Artikel 7 regelt de inwerkingtreding van de bepalingen 
van dit hoofdstuk.

Artikel 4 en artikel 5, 1° tot 4° zijn van toepassing op de 
bezoldigingen die vanaf 1 januari 2017 worden betaald 
of toegekend, gelet op het bepaalde in artikel 2 van het 
koninklijk besluit van 25 december 2016 tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 21 december 2013 tot vaststel-
ling van de voorlopige regels die als beheerscontract 
van Infrabel en NMBS gelden.

Gelet op de inwerkingtreding van de wet van 26 maart 
2018 betreffende de versterking van de economische 
groei en de sociale cohesie, is artikel 5, 5° tot 9°, van 
toepassing op de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2018 
worden betaald of toegekend. Het 5° en 7°, zijn verdui-
delijkingen aan de voormelde wet die initieel de bedoe-
ling waren van de wetgever, maar waarover twijfel kon 
bestaan, namelijk dat voor dezelfde werknemers er geen 
cumul mogelijk is tussen de “klassieke” vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing voor ploegenar-
beid (artikel 2755, § § 1 en 2, WIB 92) of de verhoogde 
vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
voor een volcontinu arbeidssysteem (artikel 2755, § 3, 
WIB 92), en de nieuwe vrijstelling van doorstorting van 
de bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid – werken 
in onroerende staat (artikel 2755, § 5, WIB 92), en dat 
onder het begrip “bruto uurloon” moet worden verstaan 
het uurloon voor inhouding van de persoonlijke sociale 
zekerheidsbijdragen.

De bepalingen met betrekking tot de verhoging van 
het minimum uurloon (artikel  5,  9° en  10°) treden in 
werking 10 dagen na de bekendmaking ervan in het 
Belgisch Staatsblad.

Dit artikel bepaalt dat artikel 6 van toepassing is op de 
bezoldigingen betaald of toegekend vanaf 1 april 2016.

2002 portant des mesures visant à promouvoir l’emploi 
dans le secteur non-marchand.

Cependant, ce n’était pas suffisant puisque selon 
l’article 1er, 1 °, i et q de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 
précité, les ateliers sociaux sont explicitement exclus.

Par conséquent, maintenant, il est littéralement repris 
dans le texte légal que les ateliers sociaux, explicitement 
exclus par l’arrêté royal précité, sont bien visés pour 
la mesure de dispense de versement du précompte 
professionnel.

Art. 7

L’article 7 règle l’entrée en vigueur du présent cha-
pitre.

Les articles 4 et 5, 1° à 4°, sont applicables aux rému-
nérations payées ou attribuées à partir du 1er  janvier 
2017, vu l’article 2 de l’arrêté royal du 25 décembre 2016 
modifiant l’arrêté royal du 21 décembre 2013 fixant les 
règles provisoires qui valent comme contrat de gestion 
d’Infrabel et de la SNCB.

Vu l’entrée en vigueur de la loi du 26  mars 2018 
relative au renforcement de la croissance économique 
et de la cohésion sociale, l’article 5, 5° à 9°, est appli-
cable aux rémunérations payées ou attribuées à partir 
du 1er janvier 2018. Les 5° et 7°, sont des clarifications 
à la loi précitée qui étaient initialement prévues par le 
législateur, mais sur lesquelles il pourrait y avoir des 
doutes, à savoir que pour les mêmes salariés il n’y a 
pas de cumul possible entre dispense “classique” de 
versement du précompte professionnel pour le travail en 
équipe (article 2755, § § 1er et 2, CIR 92) soit la dispense 
augmentée de versement du précompte professionnel 
pour le système de travail en continu (article 2755, § 3, 
CIR 92) et la nouvelle dispense augmentée de verse-
ment du précompte professionnel sur les revenus du 
travail pour le travail en équipe – des travaux immobiliers 
(article 2755, § 5, CIR 92), et que le terme “salaire horaire 
brut” doit être compris comme le salaire horaire avant 
retenue de la cotisation personnelle de sécurité sociale.

Les dispositions concernant l ’augmentation du 
salaire horaire minimum (article 5, 9° en 10°) entrent 
en vigueur 10 jours après leur publication au Moniteur 
belge.

Cet article détermine que l’article 6 est applicable 
aux rémunérations payées ou attribuées à partir du 
1er avril 2016.
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HOOFDSTUK 3

Bekrachtiging van een koninklijk besluit

Art. 8

Overeenkomstig artikel 275, § 3, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, moeten de koninklijke 
besluiten met betrekking tot de bedrijfsvoorheffing, zo 
spoedig mogelijk bij wet worden bekrachtigd.

Het koninklijk besluit van 10 december 2017 tot wij-
ziging van het KB/WIB 92, inzake bedrijfsvoorheffing, 
wordt bijgevolg ter bekrachtiging aan de Wetgevende 
Kamers voorgelegd.

Als wijziging, ten aanzien van de schalen van vorig 
jaar, wordt, naast de indexering, een forfaitair kosten 
tarief voor de beroepsinkomsten van de werknemers 
van 30 pct. in aanmerking genomen, bij de invoering van 
de tweede fase van de Taks Shift (26 december 2015. 
– Wet houdende maatregelen inzake versterking van 
jobcreatie en koopkracht) met betrekking tot de belas-
tingschalen en de verhoging van de belastingvrije som.

HOOFDSTUK 4

Diverse wijzigingen

Art. 9, 1° en 3°

Momenteel hebben vrijwilligers van de openbare 
brandweerkorpsen in toepassing van artikel  38, §  1, 
eerste lid, 12°, WIB 92 recht op een vrijgestelde vergoe-
ding van maximum 4 560 euro (geïndexeerd bedrag aj. 
2019, basisbedrag: 2 850 euro).

Om ook aanspraak te kunnen maken op dezelfde 
vrijstelling moet een vrijwillige hulpverlener-ambu-
lancier van de Dienst  100/112 brandweerman zijn. 
Andere”vrijwillige” hulpverlener-ambulanciers die geen 
brandweerman zijn verkrijgen deze vrijstelling in prin-
cipe niet.

Dit lijkt onbillijk aangezien kan worden gesteld dat 
zij, voor zover ze onder de bepaling van de wet van 
8  juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige 
hulpverlening vallen, geen dienst vervullen die fun-
damenteel verschilt van de vrijwillige ambulanciers-
brandweermannen.

Bijgevolg wordt voorgesteld de maatregel uit te 
breiden tot de vrijwillige ambulanciers voor prestaties 

CHAPITRE 3

Confirmation d’un arrêté royal

Art. 8

Conformément à l’article 275, § 3, du Code des im-
pôts sur les revenus 1992, les arrêtés royaux en matière 
de précompte professionnel doivent être confirmés le 
plus rapidement possible par une loi.

L’arrêté royal du 10  décembre 2017 modifiant, en 
matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 est par 
conséquent soumis pour confirmation aux Chambres 
législatives.

On notera notamment comme modification par 
rapport aux barèmes de l’année précédente, au-delà 
de l’indexation, la prise en compte d’un taux de frais 
forfaitaire pour les revenus professionnels des salariés 
de 30 p.c., la mise en place de la deuxième phase du 
Tax Shift (loi du 26 décembre 2015 relative aux mesures 
concernant le renforcement de la création d’emplois et 
du pouvoir d’achat) concernant les barèmes d’imposi-
tion et l’augmentation de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt.

CHAPITRE 4

Modifications diverses

Art. 9, 1° et 3°

Actuellement, des pompiers volontaires des ser-
vices publics d’incendie ont droit, en application de 
l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 12°, CIR 92, à une allocation 
exonérée de maximum  4 560 euros (montant indexé 
pour l’ex. d’imp. 2019, montant de base: 2 850 euros).

Pour avoir droit à la même exonération, un secou-
riste-ambulancier volontaire du service  100/112 doit 
être un pompier. D’autres secouristes-ambulanciers 
“volontaires” qui ne sont pas pompiers, en principe 
n’obtiennent pas cette exonération.

Cela paraît injuste, car on peut dire que, dans la 
mesure où ils tombent sous la disposition de la loi du 
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, ils ne 
remplissent pas un service fondamentalement différent 
de celui des ambulanciers volontaires pompiers.

Par conséquent, il est proposé d’étendre la mesure 
aux ambulanciers volontaires pour les prestations d’aide 
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van dringende geneeskundige hulpverlening in de zin 
van artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de 
dringende geneeskundige hulpverlening.

Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder:

1° vrijwillige brandweerlieden: de brandweerlieden 
zoals bedoeld bij artikel 103, eerste lid, 2°, en tweede 
lid van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid;

2° vrijwillige ambulanciers: de vrijwillige ambulanciers 
zoals bedoeld bij artikel 103, eerste lid, 4°, en tweede lid 
van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veilig-
heid evenals de vrijwillige hulpverleners-ambulanciers 
die in het bezit zijn van het brevet bedoeld in artikel 12 
van het koninklijk besluit van 13 februari 1998 betref-
fende de opleidings- en vervolmakingscentra voor 
hulpverleners-ambulanciers;

3° vrijwilligers van de civiele bescherming: de perso-
neelsleden van de civiele bescherming zoals bedoeld 
in artikel  19 van het koninklijk besluit van 11  maart 
1954 houdende statuut van het korps burgerlijke be-
scherming.

Artikel 38, § 1, derde lid, WIB 92 wordt vervangen 
zodat de vrijgestelde vergoedingen van vrijwillige 
brandweerlieden en ambulanciers en van vrijwilligers 
van de Civiele Bescherming, net als de vrijgestelde 
bezoldigingen die worden verkregen in het kader van 
een flexi-job of als de in artikel 117 van het Wetboek 
van de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen bedoelde premies die aan de werknemers 
zijn toegekend, worden vermeld op de berekenings-
nota die bij het aanslagbiljet in de personenbelasting 
is gevoegd. De aard en het bedrag van de vrijgestelde 
vergoedingen en de identiteit van de genieter van die 
vrijgestelde vergoedingen zullen vanaf inkomstenjaar 
2018 dan ook door de schuldenaar van de betreffende 
vergoedingen aan de belastingadministratie moeten 
worden meegedeeld.

Art. 9, 2°

Voor de toepassing van de sociale zekerheid zijn 
de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen uit 
het loonbegrip uitgesloten ten belope van een maxi-
mumbedrag van 3 169 euro (te indexeren bedrag) 
per kalenderjaar per werknemer en per werkgever. 
Niet-recurrente voordelen zijn wel onderworpen aan 
een bijzondere werkgeversbijdrage van 33 pct. en 
een solidariteitsbijdrage van 13,07 pct. Op fiscaal vlak 
zijn niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 

médicale urgente au sens de l’article 1er de la loi du 
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente.

Pour l’application du présent article, on entend par:

1° pompiers volontaires: les pompiers visés à l’ar-
ticle 103, alinéa 1er, 2°, et alinéa 2 de la loi du 15 mai 
2007 relative à la sécurité civile;

2° ambulanciers volontaires: les ambulanciers 
volontaires tels que visés à l’article 103, alinéa 1er, 4°et 
alinéa 2 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité 
civile ainsi que les secouristes-ambulanciers volontaires 
en possession du brevet visé à l’article 12 de l’arrêté 
royal du 13 février 1998 relatif aux centres de formation 
et de perfectionnement des secouristes-ambulanciers;

3° agents volontaires de la protection civile: les 
membres du personnel de la protection civile visés à 
l’article 19 de l’arrêté royal du 11 mars 1954 portant 
statut du corps de protection civile.

L’article  38, §  1er, alinéa  3, CIR  92 est remplacé 
pour que les indemnités exonérées des pompiers et 
amb ulanciers volontaires et des agents volontaires de 
la Protection civile soient mentionnées sur la note de 
calcul qui est jointe à l’avertissement extrait de rôle à 
l’impôt des personnes physiques, comme cela est déjà 
le cas pour les rémunérations exonérées obtenues 
dans le cadre d’un flexi-job et les primes octroyées 
aux travailleurs visées à l ’article  117 du Code des 
taxes assimilées aux impôts sur les revenus. A partir 
de l’année de revenus 2018, la nature et le montant de 
ces allocations exonérées et l’identité du bénéficiaire 
de ces allocations exonérées devront dès lors être 
communiquées à l’administration fiscale par le débiteur 
de ces allocations.

Art. 9, 2°

Pour l’application de la sécurité sociale, les avantages 
non récurrents liés aux résultats ne sont pas considérés 
comme de la rémunération à concurrence d’un plafond 
de 3 169 euros (montant à indexer) par année calen-
drier, par employeur et par travailleur. Les avantages 
non récurrents sont soumis à une cotisation patronale 
spéciale de sécurité sociale de 33 p.c. et à une cotisa-
tion de solidarité de 13,07 p.c. D’un point de vue fiscal, 
les avantages non récurrents liés aux résultats sont 
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vrijgesteld tot 2 755 euro (te indexeren bedrag) per jaar 
per belastingplichtige. Het lagere basisbedrag van de 
fiscale vrijstelling (2 755 euro) houdt rekening met de 
inhouding van de solidariteitsbijdrage van 13,07 pct. 
op 3 169 euro (te indexeren bedrag) (3 169 x (100- 13,07) 
pct. = 2 754,81 euro). Alhoewel het sociale en fiscale 
basisbedrag op dezelfde manier worden geïndexeerd, is 
het niet uitgesloten dat het geïndexeerde sociale bedrag 
verminderd met 13,07 pct. een paar cent hoger is dan 
het geïndexeerde fiscale bedrag, zodat niet het volledige 
bedrag van de voordelen dat uit het loonbegrip wordt 
uitgesloten voor de toepassing van de sociale zekerheid, 
fiscaal kan worden vrijgesteld. Die minieme verschillen 
blijken een probleem te vormen voor de verwerking van 
de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen in 
de loonberekening. De regering stelt voor om hier een 
oplossing voor te bieden door het fiscale basisbedrag 
van de vrijstelling met één euro te verhogen.

Art. 10 en 11

De artikelen 10 en 11 brengen een correctie aan met 
betrekking tot de voorwaarden voor het verlenen en het 
behouden van de belastingvermindering voor de ver-
werving van nieuwe aandelen van startende onderne-
mingen (artikel 14526, WIB 92) en de vermindering voor 
het verwerven van nieuwe aandelen van groeibedrijven 
(artikel 14527, WIB 92).

Vermits de regering van oordeel is dat een belas-
tingplichtige geen bijkomende stimulans nodig heeft 
om in zijn eigen onderneming te investeren, was het 
evident om inbrengen in kapitaal die worden gedaan 
door belastingplichtigen in vennootschappen waarvan 
ze bedrijfsleider zijn, uit te sluiten.

Met de wet van 26  maart 2018 betreffende de 
versterking van de economische groei en de sociale 
cohesie (Belgisch Staatsblad, 30 maart 2018) heeft de 
regering echter een uitzondering willen invoeren. Het 
doel daarvan was om een investeerder toe te laten om 
bedrijfsleider te worden na zijn inbreng in kapitaal in de 
vennootschap en op voorwaarde dat hij zijn mandaat in 
de onderneming onbezoldigd uitoefent.

Artikel 14526, § 3, derde lid, 2°, WIB 92, werd dan ook 
in die zin herschreven (en in artikel 14527, WIB 92 werd 
een gelijkaardige bepaling ingevoegd).

Er is echter gebleken dat de wijzigingen die door de 
voormelde wet van 26 maart 2018 werden aangebracht, 
verderstrekkende gevolgen – die bovendien ongewenst 
zijn – hebben dan eigenlijk beoogd. De toegelichte 

exonérés à hauteur de 2 755 euros (montant à indexer) 
par an et par contribuable. Le montant de base inférieur 
de l’exonération fiscale (2 755 euros) tient compte de 
la retenue de la cotisation de solidarité de 13,07 p.c. 
sur 3 169 euros (montant à indexer) (3 169 x (100-13.07) 
p.c. = 2 754,81 euros). Bien que les montants de base 
social et fiscal soient indexés de la même façon, il 
n’est pas exclu que le montant social indexé diminué 
de 13,07 p.c. s’élève à quelques cents de plus que le 
montant fiscal indexé, de sorte que le montant total des 
avantages qui est exclu du concept de rémunération 
pour l’application de la sécurité sociale, ne peut pas 
être exonéré fiscalement. Ces différences minimes 
semblent constituer un problème pour le traitement 
des avantages non récurrents liés aux résultats lors du 
calcul de la rémunération. Afin d’y apporter une solution, 
le gouvernement propose d’augmenter le montant de 
base fiscal de l’exonération d’un euro.

Art. 10 et 11

Les articles 10 et 11 visent à apporter une correc-
tion à une des conditions d’octroi et de maintien de 
la réduction d’impôt pour l ’acquisition de nouvelles 
actions ou parts d’entreprises qui débutent (article 
14526, CIR 92) et de la réduction pour l’acquisition de 
nouvelles actions ou part d’entreprises en croissance 
(article 14527, CIR 92).

Le gouvernement estimant qu’un contribuable n’a 
pas besoin d’incitant pour investir dans sa propre 
entreprise, il était clair d’exclure les apports en capital 
faits par les contribuables dans les entreprises dont ils 
sont dirigeants.

Une exception a toutefois voulu être insérée par la loi 
du 26 mars 2018 relative au renforcement de la crois-
sance économique et de la cohésion sociale (Moniteur 
belge, 30 mars 2018). Le but était de permettre à un 
investisseur de devenir dirigeant d’entreprise, après 
l’apport en capital dans la société, et à condition qu’il 
exerce au sein de l’entreprise un mandat non rémunéré.

L’article 14526, § 3, alinéa 3, 2°, CIR 92, a donc été 
récrit en ce sens (et l’article 14527, CIR 92 a été inséré 
de manière symétrique sur ce point).

Cependant, il s’avère que les modifications appor-
tées par la loi du 26 mars 2018 précitée ont des consé-
quences plus étendues – et non désirées – que celles 
initialement prévues. Les articles commentés rectifient 
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artikelen corrigeren dan ook de artikelen 14526 en 14527, 
WIB 92 specifiek op het vlak van de uitsluiting van be-
paalde bedrijfsleiders.

Art. 12

Artikel 106, 1°, van de programmawet van 25 dec em ber 
2017 heeft de verwijzing naar artikel  38, §  1, eerste 
lid, 14°, a, WIB 92 in artikel 178, § 2, derde lid, WIB 92 
ongewild vervangen door een verwijzing naar artikel 38, 
§ 1, eerste lid, 6°, a, WIB 92. Artikel 12 zet dit recht en 
heeft dezelfde inwerkingtreding als artikel 106 van de 
programmawet van 25 december 2017.

Art. 13

De programmawet van 25  december 2015 heeft 
de voordelen die kunnen worden verleend aan niet-
inwoners die niet voldoen aan de 75 pct.-regel beperkt 
tot de inkomensgerelateerde voordelen (Parl. St.  54-
2746/001, p. 52). De belastingplichtigen waarvoor de 
belasting overeenkomstig artikel  243, WIB  92 wordt 
berekend, kunnen derhalve vanaf aanslagjaar 2018 
geen aanspraak meer maken op een belastingver-
mindering lange termijnsparen voor aflossingen van 
hypothecaire leningen of voor premies van individuele 
levensverzekeringen. Logischerwijze kan dan ook de 
verhoogde vermindering voor het bouwsparen voor 
diezelfde uitgaven niet meer worden verleend.

In artikel 526, § 2, WIB 92 dat de overgangsregeling 
voor het bouwsparen vastlegt, wordt in het vierde lid ten 
onrechte nog verwezen naar artikel 243, WIB 92. De 
verwijzing naar de voorwaarden vermeld in artikel 243, 
derde lid, 1°, WIB 92 is ook zinloos geworden, vermits 
deze laatste bepaling door de programmawet van 
25 december 2017 werd vervangen door een bepaling 
die betrekking heeft op de belastingvermindering voor 
persoonlijke bijdragen voor een tweede pijlerpensioen. 
Artikel 13 van het voorstel zet deze vergetelheid recht. 
De wijziging heeft dezelfde inwerkingtreding als de wij-
ziging van artikel 243, WIB 92 door de programmawet 
van 25 december 2017, met name aanslagjaar 2018.

Art. 14

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artike-
len 9 tot 13 van het voorstel.

donc les articles 14526 et 14527, CIR  92 sur ce point 
précis de l’exclusion de certains dirigeants d’entreprise.

Art. 12

L’article 106, 1°, de la loi-programme du 25 décembre 
2017 a involontairement remplacé le renvoi à l’article 38, 
§ 1er, alinéa 1er, 14°, a, CIR 92 par un renvoi à l’article 38, 
§ 1er, alinéa 1er, 6°, a, CIR 92 dans l’article 178, § 2, 
alinéa 3, CIR 92. L’article 12 corrige cette erreur et a 
la même entrée en vigueur que l’article 106 de la loi-
programme du 25 décembre 2017.

Art. 13

La loi-programme du 25 décembre 2015 a limité les 
avantages qui peuvent être octroyés aux non-résidents 
qui ne satisfont pas à la règle des 75 p.c. aux avantages 
liés aux revenus (Doc. Parl. 54-2746/001, p. 52). Les 
contribuables pour lesquels l’impôt est calculé confor-
mément à l’article  243, CIR  92 ne peuvent dès lors 
plus avoir droit à une réduction d’impôt pour épargne 
à long terme pour des amortissements d’emprunts 
hypothécaires ou pour des primes d’assurances-vie 
individuelles. Logiquement, la réduction majorée pour 
l’épargne-logement pour ces mêmes dépenses ne peut 
plus être octroyée non plus.

Dans l ’article  526, §  2, CIR  92 qui détermine le 
régime transitoire pour l ’épargne-logement, il est 
encore par erreur fait référence à l’article 243, CIR 92. 
La référence aux conditions visées à l’article 243, ali-
néa 3, 1°, CIR 92 est également devenue inutile, étant 
donné que cette dernière disposition a été remplacée 
par la loi-programme du 25  décembre 2017 par une 
disposition relative à la réduction d’impôt pour des 
cotisations personnelles pour une pension du deuxième 
pilier. L’article 13 de la proposition rectifie cet oubli. La 
modification a la même entrée en vigueur que la modi-
fication de l’article 243, CIR 92 par la loi-programme du 
25 décembre 2017, c’est-à-dire l’exercice d’imposition 
2018.

Art. 14

Cet article fixe l’entrée en vigueur des articles 9 à 13 
de la proposition.
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Naar aanleiding van een opmerking van de Raad van 
State is de vergissing in de datum van inwerkingtreding 
van artikel 12 aangepast.

HOOFDSTUK 5

Schuldenaars van de roerende voorheffing

Art. 15 tot 18

Het Hof van Cassatie heeft in zijn arrest van 9 januari 
2015 geoordeeld dat wanneer een aan de rechtsper-
sonenbelasting (hierna, RPB) onderworpen belasting-
plichtige roerende inkomsten van Belgische oorsprong 
verkrijgt waarop overeenkomstig de vigerende wettelijke 
en reglementaire bepalingen een roerende voorheffing 
(hierna, RV) is verschuldigd, zonder dat deze werd inge-
houden of aan de Schatkist werd gestort, de verplichting 
tot betaling van de RV wordt overgedragen aan de ver-
krijger van de inkomsten die, in afwijking van artikel 261, 
WIB 92, de enige schuldenaar van de RV wordt.

Met die formulering neigt dit arrest alle toekenningen 
van roerende inkomsten te viseren waarbij de door 
artikel 261, WIB 92, aangewezen schuldenaar van de 
RV, de RV niet aan de bron heeft ingehouden of gestort 
voor wat betreft een aan de RPB onderworpen verkrijger, 
en dit zonder onderscheid al naargelang dit terecht is 
gebeurd, – i.e. op basis van een wettelijke of reglemen-
taire verzaking bij de inning van de RV aan de bron, – of 
ten onrechte, nl. bij afwezigheid van een wettelijke of 
reglementaire basis voor de niet-inhouding van de RV.

Het Hof van Cassatie heeft zich echter opnieuw over 
de vraag uitgesproken in twee arresten van 10 november 
2017 waarin het Hof heeft besloten dat:

“En vertu de l’article  261,  1°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, sont redevables du précompte 
mobilier et doivent retenir celui-ci sur les revenus de 
capitaux et biens mobiliers imposables, nonobstant 
toute convention contraire, les sociétés résidentes qui 
en sont débitrices.

Par dérogation à cette disposition, l’article 262, 1°, 
a), de ce code prévoit que le précompte mobilier est dû 
par les bénéficiaires des revenus en ce qui concerne 
les revenus de capitaux et biens mobiliers recueillis 
par des contribuables assujettis à l’impôt des person-
nes morales dans la mesure où, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires en vigueur, un 
précompte mobilier est dû et dans les cas où ces reve-
nus, lorsqu’ils sont d’origine belge, ont été attribués ou 
mis en paiement sans aucune retenue ni versement de 
précompte mobilier.

Suite à une remarque du Conseil d’État, l ’erreur 
dans la date de l’entrée en vigueur de l’article 12 a été 
corrigée.

CHAPITRE 5

Redevables du précompte mobilier

Art. 15 à 18

Par son arrêt du 9 janvier 2015, la Cour de Cassation 
a dit pour droit que lorsqu’un contribuable assujetti à 
l’impôt des personnes morales (ci-après, l’IPM) recueille 
des revenus mobiliers d’origine belge sur lesquels, 
conformément aux dispositions légales et réglemen-
taires en vigueur, un précompte mobilier (ci-après Pr.M) 
est dû, sans que ce précompte n’ait été retenu ou versé 
au Trésor, l’obligation de paiement du Pr.M est transfé-
rée vers le bénéficiaire des revenus qui, par dérogation 
à l’article 261, CIR 92, devient le seul redevable du Pr.M.

Tel que rédigé, cet arrêt tend à viser, toutes les attri-
butions de revenus mobiliers où le redevable du Pr.M 
désigné à l’article 261, CIR 92, n’a pas retenu ou versé 
le Pr.M à la source à l’égard d’un bénéficiaire assujetti 
à l’IPM , et ce sans distinction selon que ce soit à juste 
titre, – c.-à-d. sur la base d’une renonciation légale ou 
réglementaire à la perception du Pr.M à la source –, 
ou à tort, à savoir en l’absence de fondement légal ou 
réglementaire à la non-retenue du Pr.M.

Toutefois, la Cour de cassation s’est de nouveau pro-
noncée sur la question dans deux arrêts du 10 novembre 
2017 dans lesquels la Cour a décidé que:

“En vertu de l’article 261, 1°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, sont redevables du précompte 
mobilier et doivent retenir celui-ci sur les revenus de 
capitaux et biens mobiliers imposables, nonobstant 
toute convention contraire, les sociétés résidentes qui 
en sont débitrices.

Par dérogation à cette disposition, l’article 262, 1°, 
a), de ce code prévoit que le précompte mobilier est dû 
par les bénéficiaires des revenus en ce qui concerne 
les revenus de capitaux et biens mobiliers recueillis 
par des contribuables assujettis à l ’impôt des per-
sonnes morales dans la mesure où, conformément 
aux dispositions légales et réglementaires en vigueur, 
un précompte mobilier est dû et dans les cas où ces 
revenus, lorsqu’ils sont d’origine belge, ont été attribués 
ou mis en paiement sans aucune retenue ni versement 
de précompte mobilier.
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Il ne suit pas de ces dispositions ni que la société 
débitrice des revenus qui, alors que la loi le lui impose, 
ne retient pas le précompte mobilier à la source sur 
les revenus qu’elle attribue ou met en paiement, serait 
déchargée de son obligation légale de retenir ce pré-
compte mobilier par le seul fait que le bénéficiaire de 
ces revenus serait un contribuable soumis à l’impôt des 
personnes morale, ni qu’en ce cas, ce bénéficiaire en 
deviendrait le redevable.”

Een conflict tussen de verplichtingen toekomend 
aan de in artikel 261, WIB 92, bedoelde schuldenaar 
van de inkomsten en tussenpersonen enerzijds, en 
aan de in artikel 262, 1°, a, WIB 92, bedoelde aan de 
RPB onderworpen verkrijger anderzijds, – zoals het 
arrest van het Hof van Cassatie lijkt toe te staan –, zou 
juridische onzekerheid en moeilijkheden bij het toepas-
sen van de wettelijke bepalingen creëren. Deze situatie 
zou bovendien ingaan tegen de wil van de wetgever 
van 1993 (zie, Wet van 22 juli 1993 houdende fiscale 
en financiële bepalingen).

De wijziging van het huidige artikel 262, 1°, a), WIB 92, 
die wordt voorgesteld, dient dus om op een eenduidige 
manier de wil van de wetgever in de wettekst weer te 
geven, zijnde dat wat betreft de roerende inkomsten 
van Belgische oorsprong en de roerende inkomsten 
van buitenlandse oorsprong in België door een aan de 
RPB onderworpen belastingplichtige geïnd, deze laatste 
slechts als schuldenaar van de RV wordt aangewezen 
in de gevallen waar de afwezigheid van inhouding van 
RV aan de bron een rechtsgrondslag heeft.

Hiervan zal sprake kunnen zijn bij de toekenning van 
inkomsten aan belastingplichtigen eigenaar van een 
vrijgestelde rekening (rekening “X”) binnen het kader van 
het vereffeningsstelsel beheerd door de Nationale Bank 
van België (zie de bepalingen van de wet van 6 augustus 
1993 betreffende de transacties met bepaalde effecten).

Deze wetsaanpassing heeft tot doel het onvrijwil-
lige samenloop tussen de artikelen 261 en 262, 1°, a, 
WIB 92, naar aanleiding van het arrest van 9  januari 
2015 van het Hof van Cassatie weg te werken.

Teneinde dit te bereiken, wordt de betrokken bepa-
ling, wetende artikel  262,  1°, a), WIB  92, aangepast 
hernomen in een paragraaf 1. De overige bepalingen 
worden in hun huidige formulering hernomen in de 
nieuwe paragraaf 2 in voorstel.

De artikelen  16 en  17 dienen tot aanpassing van 
de verwijzingen naar artikel 262, WIB 92, in de artike-
len 263, tweede lid en 267, zesde lid, WIB 92, aan de 
nieuwe structuur van artikel 262, WIB 92, zoals gewijzigd 
door artikel 15.

Il ne suit pas de ces dispositions ni que la société 
débitrice des revenus qui, alors que la loi le lui impose, 
ne retient pas le précompte mobilier à la source sur 
les revenus qu’elle attribue ou met en paiement, serait 
déchargée de son obligation légale de retenir ce pré-
compte mobilier par le seul fait que le bénéficiaire de 
ces revenus serait un contribuable soumis à l’impôt des 
personnes morale, ni qu’en ce cas, ce bénéficiaire en 
deviendrait le redevable.”

Une situation de concours entre des obligations 
incombant soit au débiteur des revenus et aux intermé-
diaires visés à l’article 261, CIR 92, soit au bénéficiaire 
assujetti à l’IPM visé à l’article 262, 1°, a, CIR 92, – 
comme semble l’autoriser l’arrêt de la Cour de cassation 
précité du 9 janvier 2015 –, ne manquerait pas de créer 
une insécurité juridique et des difficultés d’application 
des dispositions légales. Cette situation irait en outre à 
l’encontre de la volonté du législateur de 1993 (cf. Loi 
du 22  juillet 1993 portant des dispositions fiscales et 
financières).

La modification de l’article 262, 1°, a), CIR 92, actuel 
qui est proposée vise donc à traduire de façon univoque 
dans le texte légal la volonté du législateur, à savoir 
qu’en ce qui concerne les revenus mobiliers d’origine 
belge et les revenus mobiliers d’origine étrangère 
encaissés en Belgique par un contribuable assujetti à 
l’IPM, ce dernier n’est désigné comme redevable du 
Pr.M que dans les circonstances où l’absence de rete-
nue de Pr.M à la source est fondée en droit.

Cela pourra être observé en cas d’attribution de reve-
nus à des contribuables titulaires d’un compte exonéré 
(compte “X”) au sein du système de liquidation géré par 
la Banque Nationale de Belgique (voir dispositions de la 
loi du 6 août 1993 relative aux opérations sur certaines 
valeurs mobilières).

Cette adaptation de la législation a pour but de sup-
primer le concours involontaire entre les articles 261 
et 262, 1°, a, CIR 92, suite à l’arrêt du 9 janvier 2015 de 
la Cour de Cassation.

Afin de traduire cette intention, la disposition concer-
née, à savoir l’article 262, 1°, a), CIR 92 est adaptée et 
reprise sous un paragraphe 1er, les autres dispositions 
étant reprises selon le libellé actuel dans le nouveau 
paragraphe 2 en projet.

Les articles 16 et 17 visent à adapter les références 
à l’article 262, CIR 92, dans les articles 263, alinéa 2 
et  267, alinéa  6, CIR  92, à la nouvelle structure de 
l’article 262, CIR 92, tel que modifié par l’article 15.
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Gezien het enkel een verduidelijking overeenkomstig 
de meest recente rechtspraak van het Hof van Cassatie 
betreft, wordt de inwerkingtreding bepaald op de dag 
van de bekendmaking van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad.

TITEL 3

Wijzigingen van het wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 19 tot 21

De artikelen 19 tot 21 hebben tot doel in het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (hierna 
afgekort als W. Reg.) de wettelijke basis te creëren 
voor de nieuwe wijze van aanbieding ter registratie van 
onderhandse huurcontracten op een papieren drager, 
als onderdeel van het transversale project DigiFin.

In de huidige stand van de wetgeving kan een wo-
ninghuurcontract op twee wijzen ter registratie worden 
aangeboden.

Dankzij MyRent kan de burger zijn huurcontract voor 
bewoning via het internet opmaken en printen. Het ge-
printe en door alle partijen manueel ondertekende con-
tract moet vervolgens gescand worden. Het gescande 
document kan in pdf-formaat met dezelfde toepassing 
ter registratie worden aangeboden. De verhuurder ont-
vangt daarna het geregistreerd huurcontract per post.

De verhuurder (of de huurder, maar de verplichting 
tot aanbieding ter registratie rust op de verhuurder wan-
neer het gaat om een gebouw dat uitsluitend bestemd 
is tot bewoning) kan zich ook persoonlijk aanmelden 
op het registratiekantoor, met twee exemplaren van het 
huurcontract dat door beide partijen werd ondertekend. 
Het geregistreerde huurcontract wordt dan ter plaatse 
terug overhandigd aan de verhuurder.

De wijzigingen die bij dit voorstel in het W. Reg. wor-
den aangebracht behouden de mogelijkheid om onder-
handse huurcontracten op papier ter registratie aan te 
bieden. Die aanbieding zal echter niet meer gebeuren op 
het voor de registratie bevoegde kantoor maar door het 
versturen van een kopie van de akte en de bijlagen (vb. 
plaatsbeschrijving) aan een scanningscentrum, of door 
neerlegging van de vereiste stukken in de brievenbus 
van dit centrum.

Om het materiële werk verbonden aan de regis-
tratie van deze akten en geschriften zo efficiënt mo-
gelijk te organiseren, zullen die documenten moeten 
vergezeld gaan van een door de aanbieder ingevuld 

S’agissant d’une simple clarification conforme à la 
jurisprudence la plus récente de la Cour de cassation, 
l’entrée en vigueur est fixée à la date de la publication 
dudit loi au Moniteur belge.

TITRE 3

Modifications du code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 19 à 21

Les articles 19 à 21 visent à créer dans le Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (ci-
après, C. enreg.), la base légale du nouveau mode de 
présentation des baux papier sous seing privé, dans le 
cadre du projet transversal DigiFin.

Sous l ’empire de la législation actuelle, un bail 
d’habitation peut être présenté de deux manières à 
l’enregistrement.

Grâce à MyRent, le citoyen peut rédiger et imprimer 
son bail d’habitation via Internet. Le contrat imprimé et 
signé manuellement par toutes les parties doit ensuite 
être scanné. Le document scanné peut être présenté, en 
format PDF, à l’enregistrement via la même application. 
Le bailleur reçoit ensuite par la poste son bail enregistré.

Le bailleur (ou le locataire, mais l ’obligation de 
présentation à l ’enregistrement incombe au bailleur 
lorsqu’il s’agit d’un immeuble destiné exclusivement 
au logement) peut aussi se présenter personnellement 
au bureau de l’enregistrement, avec deux exemplaires 
du bail signé par les deux parties. Le bail enregistré est 
alors remis sur place au bailleur.

Les modifications que cette proposition apporte au C. 
enreg. préservent la possibilité de présenter le bail sous 
seing privé sur papier à l’enregistrement. Cette présen-
tation ne se fera toutefois plus au bureau compétent pour 
l’enregistrement mais par l’envoi d’une copie de l’acte 
et des annexes (par ex. l’état des lieux) à un centre de 
scanning, ou encore par le dépôt des documents voulus 
dans la boîte aux lettres de ce centre.

Pour organiser de manière aussi efficiente que pos-
sible le travail matériel lié à l’enregistrement de ces actes 
et écrits, ces documents devront être accompagnés 
d’un formulaire type rempli par le requérant, avec des 
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standaardformulier met de gestructureerde metagege-
vens van de overgemaakte documenten. In het scan-
ningscentrum zullen de documenten worden gescand 
en het huurcontact zal worden ingelezen via OCR-
technologie (optische tekenherkenning) in de toepas-
sing MyRent. Daarna wordt de akte geregistreerd door 
het bevoegde registratiekantoor. Het geregistreerde 
huurcontract en het registratierelaas zullen beschikbaar 
zijn in MyMinfin zoals dat nu al het geval is voor de op 
gedematerialiseerde wijze ter registratie aangeboden 
huurcontracten. Indien de aanbieder het registratiere-
laas op papier wenst, zal hij dit uitdrukkelijk moeten aan-
duiden op het standaardformulier. Het registratierelaas 
zal hem in dat geval met de post worden toegestuurd.

Wetgevingstechnisch vereist een en ander:

1° de wijziging van artikel 2, tweede lid, W. Reg. (arti-
kel 17 van het voorstel) zodat de hier bedoelde huurcon-
tracten uitsluitend zullen kunnen worden geregistreerd 
op de aan het scanningscentrum gezonden kopie;

2° het herstellen van artikel  5 W. Reg. (artikel  18 
van het voorstel) waarin de regels worden opgenomen 
inzake de wijze van aanbieding van huurcontracten en 
plaatsbeschrijvingen die op papier ter registratie worden 
aangeboden en waarin het aan de Koning wordt over-
gelaten om het standaardformulier vast te stellen en 
het adres te bepalen waarnaar de akten en geschriften 
samen met het formulier moeten worden gestuurd; de 
Koning wijst ook de brievenbus aan waar de vereiste 
documenten eventueel neergelegd kunnen worden.

3° de wijziging van artikel 8 W. Reg. (artikel 19 van het 
voorstel) zodat de Koning de nadere regels kan bepalen 
inzake het registratierelaas voor de in het herstelde 
artikel 5 W. Reg. bedoelde akten en geschriften.

Ten slotte wordt nog de aandacht gevestigd op de 
wijziging van artikel 2, derde lid, W. Reg. (artikel 17, 2°, 
van het voorstel). Deze wijziging heeft tot doel de Koning 
de mogelijkheid te bieden af te wijken van artikel 6 W. 
Reg. Het tweede lid van dat artikel bepaalt nu dat een 
buiten de openingsuren van de kantoren aangeboden 
akte of geschrift, wordt geacht aangeboden te zijn bij 
de eerstvolgende opening van de kantoren. Deze regel 
werd in het Wetboek ingeschreven om de gedemateria-
liseerde wijze van aanbieding van onderhandse akten 
niet te bevoordelen boven de fysieke aanbieding op het 
kantoor van een op een papieren drager opgestelde 
akte, meer in het bijzonder wat betreft het tijdstip van 
het verkrijgen van een vaste datum (zie Doc 53/3236 
(2013-2014) 001 Wetsontwerp blz. 34 -commentaar bij 
artikel 43).

métadonnées relatives aux documents transmis. Les 
documents seront scannés au centre de scanning et le 
bail sera introduit dans MyRent par lecture optique au 
moyen d’une technique OCR (reconnaissance optique 
de caractères). L’acte sera ensuite enregistré par le 
bureau de l’enregistrement compétent. Le bail enregistré 
et la relation de l’enregistrement seront disponibles dans 
MyMinFin comme c’est déjà le cas actuellement pour les 
baux présentés à l’enregistrement électroniquement. Si 
le requérant souhaite une relation de l’enregistrement 
sur papier, il devra le mentionner expressément dans 
le formulaire type. Le cas échéant, la relation de l’enre-
gistrement lui sera transmise par la poste.

Au plan de la technique législative, ceci requiert 
différentes choses:

1° la modification de l’article 2, alinéa 2, du C. enreg. 
(article 17 de la proposition) de manière à ce que les 
baux visés ne puissent plus être enregistrés que sur la 
copie envoyée au centre de scanning;

2° le rétablissement de l ’article  5 du C. enreg. 
(article 18 de la proposition), en y reprenant les règles 
relatives au mode de présentation sur papier à l’enre-
gistrement des baux et des états des lieux sous seing 
privé. Il confie en outre au Roi le soin de déterminer le 
formulaire type et de déterminer l’adresse à laquelle les 
actes et écrits doivent être adressés avec le formulaire; 
le Roi indiquera aussi la boîte aux lettres où déposer 
éventuellement les documents voulus;

3° la modification de l’article 8 C. enreg. (article 19 
de la proposition) de sorte que le Roi puisse fixer les 
modalités de la relation de l’enregistrement pour les 
actes et écrits visés à l’article 5 rétabli du C. enreg.

Enfin, l’attention est attirée aussi sur la modification 
de l’article 2, alinéa 3, du C. enreg. (article 17, 2°, de la 
proposition). Cette modification a pour but de permettre 
au Roi de déroger à l’article 6 du C. enreg. L’alinéa 2 
de cet article porte actuellement que: “Un acte ou un 
écrit présenté en dehors des heures d’ouverture des 
bureaux, est réputé présenté lors de la première ouver-
ture des bureaux qui suit “. Cette règle a été introduite 
dans le Code pour ne pas favoriser la présentation 
électronique d’actes sous seing privé au détriment de 
la présentation physique au bureau d’un acte dressé 
sur papier, plus particulièrement quant au moment de 
l’obtention d’une date certaine (v. Doc 53/3236 (2013-
2014) 001 Projet de loi p. 34 -commentaire par article, 
sous l’article 43).
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Bedoeling van het creëren van de mogelijkheid voor 
de Koning om af te wijken van artikel 6 W. Reg. is even-
tueel op termijn de gedematerialiseerde aanbieding van 
huurcontracten te stimuleren. De gedematerialiseerde 
vorm van aanbieding is veel kostenefficiënter voor de 
overheid, zeker wanneer zou blijken dat de burgers 
voor hun huurcontracten in grote meerderheid van die 
voor pc-gebruikers gemakkelijke vorm van aanbieding 
gebruik gaan maken.

Art. 22

Deze wijziging van artikel 210 van het Wetboek der 
Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten, vervangen 
door de wet van 12 juli 1960, dringt zich op naar aanlei-
ding van het arrest nr. 80/2013 van 6 juni 2013 van het 
Grondwettelijk Hof.

Het Grondwettelijk Hof heeft in zijn arrest geoordeeld 
dat het niet redelijk verantwoord is dat het veroorde-
lingsrecht verschuldigd is naar aanleiding van een 
voorwaardelijke veroordeling waarbij de voorwaarde 
niet in vervulling gaat en waarbij het niet in vervulling 
gaan van die voorwaarde leidt tot een resultaat dat ge-
lijk is aan dat van het afwijzen van een verzoek, terwijl 
dat recht niet verschuldigd is naar aanleiding van een 
vonnis of een arrest waarbij het verzoek uitdrukkelijk 
wordt afgewezen.

Zij heeft ook laten opmerken dat “Vermits het ver-
oordelingsrecht wordt geheven naar aanleiding van de 
rechterlijke beslissing zelf, los van het rechtsfeit waarop 
die beslissing betrekking heeft, is het in beginsel even-
eens coherent te bepalen dat dat recht verschuldigd 
is, ongeacht of de veroordeling voorwaardelijk is of 
niet.” (nr B.16.2. van het bovenvermelde arrest) en ook, 
in het licht van wat voorafgaat dat: “Het is niet redelijk 
verantwoord dat het veroordelingsrecht verschuldigd 
is naar aanleiding van een voorwaardelijke veroorde-
ling waarbij de voorwaarde niet in vervulling gaat.” (nr 
B.17.2. van hetzelfde arrest).

Daarom wordt het principe van de heffing op een 
voorwaardelijke veroordeling behouden. Maar er wordt 
tevens een mogelijkheid tot teruggave ingevoerd ingeval 
dat er wordt aangetoond, door alle middelen van ge-
meen recht, met inbegrip van getuigen en vermoedens, 
maar met uitzondering van de eed, dat de voorwaarde 
niet in vervulling is gegaan en niet meer kan gaan en 
dat het niet in vervulling gaan van de voorwaarde leidt 
tot een resultaat dat gelijk is aan het afwijzen van de 
vordering.

L’objectif de la permission donnée au Roi de déroger 
à l’article 6 du C. enreg. est d’éventuellement stimuler à 
terme la présentation électronique des baux. La présen-
tation électronique est bien plus efficiente en termes de 
coût pour l’Autorité, et certainement lorsqu’il apparaîtrait 
qu’une grande majorité des citoyens utiliseraient pour 
leurs baux cette forme aisée de présentation pour des 
utilisateurs d’un ordinateur.

Art. 22

La présente modification de l’article  210 du Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, 
remplacé par la loi du 12  juillet 1960, est nécessaire 
suite à l ’arrêt n°80/2013 du 6  juin 2013 de la Cour 
Constitutionnelle.

La Cour Constitutionnelle a jugé dans son arrêt 
qu’il n’est pas raisonnablement justifié que le droit de 
condamnation soit dû à la suite d’une condamnation 
conditionnelle dont la condition ne s’est pas accomplie, 
ce qui aboutit au même résultat que celui du rejet d’une 
demande, alors que ce droit n’est pas dû lorsqu’il y a 
un rejet de la demande dans le cadre d’un jugement 
ou d’un arrêt.

Elle a aussi considéré que: “Puisque le droit de 
condamnation est perçu à la suite de la décision judi-
ciaire elle-même, indépendamment du fait juridique 
sur lequel porte cette décision, il est en principe égale-
ment cohérent de disposer que ce droit est dû, que la 
condamnation soit conditionnelle ou non.” (point B.16.2. 
de l’arrêt précité) et encore, à la lumière toutefois de ce 
qui précède, que: “Il n’est pas raisonnablement justifié 
que le droit de condamnation soit dû à la suite d’une 
condamnation conditionnelle dont la condition ne s’est 
pas accomplie.” (point B.17.2. du même arrêt).

C’est pourquoi le principe de la perception en cas de 
condamnation conditionnelle est maintenu mais qu’une 
possibilité de restitution est introduite en cas de preuve, 
par tous moyens de droit commun, témoins et présomp-
tions compris, à l’exception du serment, que la condition 
ne s’est pas accomplie et ne peut plus s’accomplir et 
que la non réalisation de la condition aboutit à un même 
résultat que le rejet de la demande.
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TITEL 4

Wijzigingen aan het wetboek der successierechten

Art. 23

Bij de wijziging van artikel 150 van het Wetboek der 
successierechten bij de wet van 22 oktober 2017 hou-
dende diverse fiscale bepalingen is er een fout geslopen 
in de Franse tekst van het vervangen vierde lid van dat 
artikel. In de vijfde en zesde zin van dat artikel staat er 
in de Nederlandse versie dat wanneer er op een dag 
geen notering is men zich voor de waardebepaling van 
financiële instrumenten moet plaatsen op de “eerstvol-
gende dag waarop er wel een notering is” In de Franse 
versie is dat vertaald als:

— in de vijfde zin “du premier jour qui suit celui durant 
lequel une cotation est à nouveau établie” en

— in de zesde zin als “du premier jour qui suit celui 
durant lequel il existe une cotation”.

Volgens de Nederlandse tekst moet men zich dus 
stellen op dag X en volgens de Franse tekst op dag X+1. 
Bij artikel 20 van het voorstel wordt de Franse tekst in 
overeenstemming gebracht met de Nederlandse tekst.

TITEL 5

Douane en accijnzen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 7 januari 1998 
betreffende de structuur en de accijnstarieven op 

alcohol en alcoholhoudende dranken

Art. 24

In artikel 24 van de wet van 7  januari 1998 betref-
fende de structuur en de accijnstarieven op alcohol 
en alcoholhoudende dranken wordt in hoofdzaak de 
aangifteverplichting bij de Algemene Administratie van 
de Douane en Accijnzen behandeld voor elke bezitter of 
houder van toestellen of gereedschappen om te stoken 
of van een stel toestellen die samen kunnen dienen voor 
de vervaardiging van bier, van wijn, van gegiste dranken 
andere dan wijn of bier of van tussenproducten. Van die 
aangifteverplichting zijn momenteel twee categorieën 
personen vrijgesteld. Een vrijstelling van deze aangif-
teverplichting geldt voortaan ook voor particulieren die 
eigenaar zijn van een stel toestellen die samen kunnen 
dienen voor de vervaardiging van bier, van wijn of van 

TITRE 4

Moficiations au code de droits de succession

Art. 23

Lors de la modification de l’article 150 du Code des 
droits de succession par la loi du 22 octobre 2017 por-
tant des dispositions fiscales diverses, une faute s’est 
glissée dans le texte français de cet article à l’alinéa 4 
remplacé. Dans les cinquième et sixième phrases, le 
texte néerlandais prévoit qu’en l’absence de cotation un 
jour, il faut, pour déterminer la valeur des instruments 
financiers, se placer au premier jour qui suit et au cours 
duquel il y a effectivement une cotation, ce qui avait été 
exprimé en français:

— dans la cinquième phrase par “du premier jour 
qui suit celui durant lequel une cotation est à nouveau 
établie” et

— dans la sixième phrase “du premier jour qui suit 
celui durant lequel il existe une cotation”.

D’après le texte néerlandais, il faut donc se placer au 
jour X et selon le texte français au jour X + 1. L’article 20 
de la proposition fait concorder le texte français au texte 
néerlandais.

TITRE 5

Douanes et accices

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi du 7 janvier 1998 
concernant la structure et les taux des droits 

d’accise sur l’alcool et les boissons alcoolisées

Art. 24

Dans l’article 24 de la loi du 7 janvier 1998 concernant 
la structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool 
et les boissons alcoolisées, il est principalement traité 
de l’obligation de déclaration auprès de l’Administra-
tion générale des Douanes et Accises pour chaque 
possesseur ou détenteur d’appareils ou ustensiles 
de distillation ou d’un ensemble d’appareils pouvant 
servir à la fabrication de bière, de vins, de boissons 
fermentées autres que le vin ou la bière ou de produits 
intermédiaires. Deux catégories de personnes sont 
actuellement dispensées de cette obligation de décla-
ration. Une dispense de cette obligation de déclaration 
s’applique désormais également pour les particuliers qui 
sont propriétaires d’un ensemble d’appareils pouvant 
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gegiste dranken andere dan wijn of bier. Deze wijziging 
geldt evenwel enkel en alleen voor particulieren en dus 
niet voor personen die op professionele basis bier, wijn 
of gegiste dranken andere dan wijn of bier vervaardigen.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije 

dranken en koffie

Art. 25

Een accijnsinrichting is een plaats waar accijnspro-
ducten onder de schorsingsregeling worden vervaar-
digd, voorhanden zijn, worden ontvangen en worden 
verzonden. Het is dan ook vanzelfsprekend dat een 
borg moet worden gesteld ten belope van 10 pct. van 
de accijns met betrekking tot accijnsproducten die niet 
alleen worden vervaardigd of voorhanden zijn in de 
accijnsinrichting, maar ook met betrekking tot accijns-
producten die in de accijnsinrichting worden ontvangen 
en dit zonder dat het bedrag van deze borg minder mag 
bedragen dan 500,00 euro. De betrokken wetsbepaling 
wordt dan ook in die zin aangepast.

Art. 26

De procedure van rechtstreekse aflevering geldt niet 
alleen voor accijnsproducten die worden ingevoerd ter 
bestemming van een accijnsinrichting maar ook voor 
accijnsproducten die worden binnengebracht vanuit 
een andere lidstaat ter bestemming van een accijns-
inrichting.

De betrokken wetsbepaling wordt dan ook in die zin 
aangepast.

Art. 27 en 28

De aangebrachte wijzigingen hebben tot doel in de 
betrokken artikelen dezelfde correcte terminologie te 
gebruiken. In beide artikelen wordt de algemene term 
“goederen” dan ook vervangen door de term “accijns-
producten” die uitdrukkelijk verwijst naar de producten 
die onder deze wet vallen.

servir à la fabrication de bière, de vins ou de boissons 
fermentées autres que le vin ou la bière. Cette modifica-
tion s’applique uniquement aux particuliers et non aux 
personnes qui fabriquent dans un cadre professionnel 
de la bière, du vin ou des boissons fermentées autres 
que le vin ou la bière.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 21 décembre 2009 
relative au régime d’accise des boissons non 

alcoolisées et du café

Art. 25

Un établissement d’accise est un lieu où la fabrica-
tion, la détention, la réception et l’expédition de produits 
d’accise se font en régime suspensif. Il est donc évident 
qu’il faut déposer une garantie égale à 10 p.c. du mon-
tant de l’accise afférente aux produits d’accise fabriqués 
ou détenus dans l’établissement d’accise mais couvrant 
également les produits d’accise réceptionnés dans 
l’établissement d’accise et cela sans que le montant 
de cette garantie ne soit inférieur à 500,00 euros. La 
disposition légale concernée est adaptée en ce sens.

Art. 26

La procédure de livraison directe ne s’applique pas 
uniquement aux produits d’accise importés à destina-
tion d’un établissement d’accise mais également aux 
produits d’accise introduits en provenance d’un autre 
État membre à destination d’un établissement d’accise.

La disposition légale concernée est adaptée en ce 
sens.

Art. 27 et 28

Les modifications apportées ont pour but d’utiliser 
dans les articles concernés une terminologie correcte 
et harmonisée. Dans ces articles les termes “marchan-
dises” et “biens” sont remplacés par le terme “produits 
d’accise” qui renvoie explicitement aux produits relevant 
de cette loi.
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van de algemene wet van 18 juli 1977 
inzake douane en accijnzen

Art. 29

Sinds enkele jaren heeft de Europese wetgever be-
paald dat de douaneautoriteiten van elke lidstaat een be-
langrijke rol te vervullen hebben in het beschermen van 
de veiligheid van de Europese markt en de Europese 
burgers. Deze opdracht is vastgesteld in het douane-
wetboek van de Unie (verordening 952/2013). In artikel 3 
wordt de missie van de douaneautoriteiten beschreven 
en wordt onder meer gezegd dat de douaneautoriteiten 
maatregelen moeten nemen tot het garanderen van 
de veiligheid van de Unie en haar ingezetenen en van 
de bescherming van het milieu, in voorkomend geval 
in nauwe samenwerking met andere autoriteiten. In 
art. 5, 7) bepaalt de Europese wetgever wat de doua-
neautoriteiten als een “risico” moeten beschouwen en 
zegt onder meer dat een risico is: de waarschijnlijkheid 
dat zich, in relatie tot het binnenbrengen, het uitgaan, 
de doorvoer, het overbrengen of de bijzondere be-
stemming van goederen die tussen het douanegebied 
van de Unie en landen of gebieden buiten dat gebied 
worden vervoerd, en in verband met de aanwezigheid 
van goederen binnen het douanegebied van de Unie 
van niet-Uniegoederen, een gebeurtenis voordoet, en 
de effecten van zulke gebeurtenis, die: (…) een gevaar 
vormt voor de veiligheid van de Unie en haar ingezete-
nen, de gezondheid van mens, dier of plant, het milieu 
of de consument.

Het is aan de nationale wetgevers om de maatregelen 
te treffen die de douaneautoriteiten moeten toelaten 
deze opdrachten naar behoren uit te voeren en in het 
bijzonder in te schatten wie wanneer een risico vormt 
bij internationale goederenbewegingen.

Daarnaast wordt aan de douane via het Verdrag van 
Lissabon (Verdrag betreffende de werking van de Eu-
ropese Unie) een opdracht gegeven in het kader van de 
ruimte voor vrijheid, veiligheid en recht (Titel V van het 
Verdrag). Zo wordt de douane specifiek vermeld in het 
kader van de politionele samenwerking in artikel 87, 1) 
en 2):

“1. De Unie ontwikkelt een vorm van politiële samen-
werking waarbij alle bevoegde autoriteiten van de lidsta-
ten betrokken zijn, met inbegrip van de politie, de douane 
en andere gespecialiseerde wets handhavingsdiensten 
die belast zijn met het voorkomen, opsporen en onder-
zoeken van strafbare feiten.

CHAPITRE 3

Modification de la loi générale du 18 juillet 1977 
sur les douanes et accises

Art. 29

Depuis plusieurs années, le législateur européen a 
décidé que les autorités douanières de chaque État 
membre ont un rôle important à jouer dans la protection 
de la sécurité du marché européen et des citoyens euro-
péens. Cette tâche est définie dans le code des douanes 
de l’Union (règlement 952/2013). A l’article 3, qui décrit 
la mission des autorités douanières, il est notamment 
indiqué que les autorités douanières doivent prendre 
des mesures pour garantir la sécurité de l’Union et de 
ses citoyens et la protection de l’environnement, le cas 
échéant en étroite collaboration avec d’autres autorités. 
A l’article 5, 7) le législateur européen détermine ce que 
les autorités douanières doivent considérer comme un 
“risque”, et définit le risque comme étant, entre autres: 
la probabilité de la survenance et l’incidence d’un évé-
nement, en rapport avec l’entrée, la sortie, le transit, la 
circulation ou la destination particulière de marchan-
dises circulant entre le territoire douanier de l’Union 
et les pays ou territoires situés hors de ce territoire, et 
avec la présence sur le territoire douanier de l’Union de 
marchandises non Union, qui aurait pour conséquence: 
(…) de constituer une menace pour la sécurité ou la 
sûreté de l’Union et de ses résidents, pour la santé 
des personnes, des animaux ou des végétaux, pour 
l’environnement ou les consommateurs.

Il revient aux législateurs nationaux de prendre les 
mesures permettant aux autorités douanières d’effec-
tuer ces tâches correctement et leurs permettant, en 
particulier, d’estimer qui présente un risque pour les 
mouvements internationaux de marchandises et à quel 
moment.

De plus le Traité de Lisbonne (Traité sur le fonction-
nement de l’Union européenne) a instauré une mission 
pour la douane dans le fonctionnement de l’espace de 
liberté, de sécurité et de justice (titre V du, Traité). La 
douane est spécifiquement mentionnée dans le contexte 
de la coopération policière à l’article 87, 1) et 2):

“1. L’Union développe une coopération policière qui 
associe toutes les autorités compétentes des États 
membres, y compris les services de police, les services 
des douanes et autres services répressifs spécialisés 
dans les domaines de la prévention ou de la détection 
des infractions pénales et des enquêtes en la matière.
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2. Voor de toepassing van lid 1 stellen het Europees 
Parlement en de Raad volgens de gewone wetgevings-
procedure maatregelen vast voor:

a) de verzameling, opslag, verwerking, analyse en 
uitwisseling van relevante informatie;

b) steun voor de opleiding van personeel, alsmede 
samenwerking betreffende de uitwisseling van per-
soneel, apparatuur en onderzoek op het gebied van 
criminalistiek;

c) gemeenschappelijke onderzoekstechnieken voor 
het opsporen van ernstige vormen van georganiseerde 
criminaliteit. (…)”

Met artikel 71 van het Verdrag van Lissabon is COSI 
opgericht: “Binnen de Raad wordt een permanent co-
mité opgericht om ervoor te zorgen dat binnen de Unie 
de operationele samenwerking op het gebied van de 
binnenlandse veiligheid wordt bevorderd en verstrekt. 
Onverminderd artikel  240 bevordert het comité de 
coördinatie van het optreden van de bevoegde autori-
teiten van de lidstaten. De vertegen woordigers van de 
betrokken organen en instanties van de Unie kunnen bij 
de werkzaamheden van het comité worden betrokken. 
Het Europees Parlement en de nationale parlementen 
worden over deze werkzaamheden geïnformeerd.”

Dit permanent comité bepaalt onder meer de crimi-
nele fenomenen die prioritair moeten bestreden worden. 
Deze beslissing is gebaseerd op een dreigingsanalyse 
van ernstige en georganiseerde misdaad (SOCTA) 
die Europol uitvoert. Eén van de prioritair te bestrijden 
criminele fenomenen is accijnsfraude. De bestrijding 
van de accijnsfraude is een kerntaak van de Algemene 
administratie van de douane en accijnzen.

In haar opdracht om goederen te controleren die de 
Europese Unie binnenkomen of verlaten of die binnen 
de Europese Unie circuleren, heeft de Algemene admi-
nistratie van de douane en accijnzen sterke wettelijke 
instrumenten om de goederenstroom te controleren. Ten 
aanzien van de personen die betrokken of vermoedelijk 
betrokken zijn bij illegale handel van goederen, heeft de 
Algemene administratie van de douane en accijnzen 
integendeel amper controlemiddelen.

Eén van de belangrijkste hiaten is de onmogelijkheid 
om identiteitsbewijzen te eisen. Er zijn nu enkel speci-
fieke bevoegdheden hieromtrent in het kader van illegale 
immigratie en cash. Gezien de Europese opdracht van 
de douaneautoriteiten in het kader van veiligheid (safety 

2. Aux fins du paragraphe 1er, le Parlement européen 
et le Conseil, statuant conformément à la procédure 
législative ordinaire peuvent établir des mesures por-
tant sur:

a) la collecte, le stockage, le traitement, l’analyse et 
l’échange d’informations pertinentes;

b) un soutien à la formation de personnel, ainsi que 
la coopération relative à l’échange de personnel, aux 
équipements et à la recherche en criminalistique;

c) les techniques communes d’enquête concernant 
la détection de formes graves de criminalité organisée. 
(…)”

L’article 71 du Traité de Lisbonne a établi le COSI: 
“Un comité permanent est institué au sein de Conseil 
afin d’assurer à l ’intérieur de l ’Union la promotion 
et le renforcement de la coopération opérationnelle 
en matière de sécurité intérieure. Sans préjudice de 
l’article 240, il favorise la coordination de l’action des 
autorités compétentes des États membres. Les repré-
sentants des organes et organismes concernés de 
l’Union peuvent être associés aux travaux du comité. Le 
Parlement européen et les parlements nationaux sont 
tenus informés des travaux.”

Ce comité permanent détermine, entre autres, contre 
quels phénomènes criminels il convient de lutter en prio-
rité. Cette décision est fondée sur une évaluation de la 
menace que représente la grande criminalité organisée 
(SOCTA) effectuée par Europol. L’une des priorités, 
dans la lutte contre les phénomènes criminels, est la 
fraude en matière accisienne. La lutte contre la fraude 
fiscale est une tâche clé de l’Administration générale 
des douanes et accises.

Dans sa mission de surveillance des marchandises 
entrant ou sortant de l’Union européenne ou circulant 
dans l’Union européenne, l’Administration générale des 
douanes et accises dispose d’outils juridiques solides lui 
permettant de contrôler le flux des marchandises. Par 
contre, en ce qui concerne les personnes impliquées ou 
qui auraient été impliquées dans le commerce illégal de 
marchandises, l’Administration générale des douanes 
et accises dispose actuellement de moyens de contrôle 
très limités

Une des principales lacunes réside dans l’incapa-
cité pour la douane d’exiger des preuves d’identité. 
Actuellement les seuls pouvoirs spécifiques conférés 
concernent le contexte de l’immigration illégale et du 
contrôle frontalier d’argent liquide. Compte tenu de la 
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and security), is het onontbeerlijk dat de ambtenaren van 
de Algemene administratie van de douane en accijnzen 
de bevoegdheid hebben om identiteitsbewijzen te eisen.

Een wetgevend initiatief tot de aanpassing van de 
algemene wet inzake douane en accijnzen, kan dit hiaat 
oplossen. Het onderstaande voorstel wordt ingeschre-
ven in de algemene wet inzake douane en accijnzen van 
18 juli 1977 zodat het duidelijk is dat de goederencon-
trole primeert op de controle van de identiteitsbewijzen.

§ 1. Paragraaf 1 van dit artikel heeft als doel de amb-
tenaren van de Algemene administratie van de douane 
en accijnzen toe te laten om, wanneer zij een douane- of 
accijnscontrole uitvoeren, de gecontro leerde personen 
te vragen een identiteitsbewijs (identiteitskaart, paspoort 
of een ander document dat de identiteit aantoont) voor 
te leggen.

De ambtenaren van de Algemene administratie van 
de douane en accijnzen hebben als missie om, naast de 
inning van de rechten, ook de veiligheid van de logistieke 
keten en de strijd tegen douane- en accijns fraude te 
verzekeren. Deze missie, die in lijn is met de Europese 
missie voor de douaneautoriteiten, wordt door de alge-
mene wet inzake douane en accijnzen van 18 juli 1977 
georganiseerd rond de controle van goederen, entrepots 
en vervoermiddelen. Door de bijzondere aard van hun 
opdracht mogen de ambtenaren van douane en accijn-
zen geen preventieve willekeurige persoonscontroles 
uitvoeren. Het voorleggen van een identiteitsbewijs 
mag dus door de ambtenaren van douane en accijnzen 
enkel worden gevraagd tijdens, en als onderdeel van, 
een douane- of accijnscontrole uitgevoerd in het kader 
van hun missie.

Deze bepaling heeft dan ook geen impact op de 
controlebevoegdheden van de ambtenaren van de 
Algemene administratie van de douane en accijnzen 
in niet-fiscale zaken, met name alle taken waarvoor in 
diverse wetgeving vaststellings- en onderzoekstaken 
worden opgelegd aan de AADA, voornamelijk bij handel 
van, naar en door de Europese Unie. Als voorbeelden 
zijn te noemen de taken van de AADA inzake drugspre-
cursoren, economische vergunningen (wapenhandel, di-
amant, …), voedselveiligheid, namaak, afval, CITES, …”

Daarenboven wordt in een t weede lid verduidelijkt 
dat de identiteitsgegevens die op die manier worden 
verkregen niet langer mogen worden bewaard dan 
noodzakelijk, met een maximale bewaartermijn die één 
jaar na de definitieve beëindiging van de rechterlijke 

mission européenne des autorités douanières dans 
le contexte de la sécurité (safety and security), il est 
essentiel que les agents de l’Administration générale 
des douanes et accises aient le pouvoir d’exiger la 
présentation de preuves d’identité.

Une initiative législative sur l ’adaptation de la loi 
générale sur les douanes et l ’accise peut résoudre 
cette lacune. La proposition suivante s’inscrit dans la loi 
générale sur les douanes et accises du 18 juillet 1977, 
afin qu’il soit clair que le contrôle des marchandises a 
la priorité sur le contrôle des preuves d’identité.

§ 1er. Le paragraphe 1er de cet article a pour objet de 
permettre aux agents de l’Administration générale des 
douanes et accises, lorsqu’ils effectuent un contrôle 
en matière de douane et/ou d’accises, de demander 
la présentation de preuves d’identité (carte d’identité, 
passeport ou autre preuve établissant l’identité) aux 
personnes faisant l’objet du contrôle.

Les agents de l’Administration générale des douanes 
et accises ont pour mission d’assurer, outre la per-
ception des droits, la sécurité de la chaine logistique 
et la répression de la fraude en matière douanière et 
accisienne. Cette mission, qui correspond à la défini-
tion européenne du rôle des autorités douanières, est 
organisée par la loi générale sur les douanes et accises 
du 18 juillet 1977 autour du contrôle des marchandises, 
des entrepôts et des moyens de transport. En raison 
de la nature spécialisée de leur tâche, il n’appartient 
pas aux agents des douanes et accises d’effectuer 
des contrôles préventifs aléatoires des personnes. La 
présentation d’une preuve d’identité ne peut donc être 
demandée par les agents des douanes et accises qu’à 
titre accessoire, lorsque, dans l’exercice de leur mission, 
ils effectuent un contrôle en matière de douanes et/ou 
d’accises.

Cette disposition n’a aucun impact sur les pouvoirs 
de contrôle des agents de l’Administration générale 
des douanes et accises dans les affaires non-fiscales, 
notamment toute mission pour laquelle de diverses 
législations imposent des missions de constatation et de 
recherche à l’AGDA, notamment en cas de commerce 
depuis, vers ou par l’Union européenne. Peuvent être 
cités comme exemples, les missions de l’AGDA rela-
tives aux précurseurs de drogues, permis économiques 
(traffic d’armes, diamant, …), sécurité alimentaire, 
contrefaçon, déchets, CITES, …”

De plus, il est précisé au deuxième alinéa que les 
informations concernant l’identité obtenues de cette 
façon ne peuvent pas être conservées plus longtemps 
que ce qui est nécessaire, avec une durée maximale 
de conservation qui ne peut excéder un an après l’arrêt 
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en administratieve procedures en beroepen die voort-
vloeien uit de controle van de betrokkene niet mag 
overschrijden.

§ 2. Paragraaf 2 van dit artikel organiseert de overeen-
komst van de nieuwe bevoegdheid van de ambtenaren 
van douane en accijnzen met de verificatieprocedure 
van de identiteit zoals voorzien in het artikel 34, § 4, 
van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt. De 
bevoegdheid van de ambtenaren van douane en ac-
cijnzen beperkt zich tot het vragen een identiteitsbewijs 
voor te leggen (identiteitskaart, paspoort of een ander 
stuk dat de identiteit aantoont) aan een persoon die het 
voorwerp uitmaakt van een douane- of accijnscontrole. 
In geval van weigering of van ontbreken van overtui-
gende identiteitsbewijzen blijft de tussenkomst van de 
politie noodzakelijk voor de verificatie van de identiteit 
van de gecontroleerde persoon.

Wanneer de ambtenaren geconfronteerd worden met 
onbekenden, zijnde personen die het hen onmogelijk 
maken hun identiteit te verifiëren, mogen zij om tussen-
komst van de politie verzoeken, op basis van artikel 327 
van de algemene wet inzake douane en accijnzen van 
18 juli 1977, om de identiteit van de betrokkenen vast 
te stellen.

De termijn van twee uren heeft als doel om de dou-
ane, geheel wettelijk en volgens de omstandigheden, 
toe te laten om zelf de “onbekende” persoon bij de politie 
af te leveren dan wel te wachten op de aankomst van 
de politie.

De controle en verificatieprocedure van de identiteit 
raakt belangrijke individuele vrijheden. De duur van de 
vatting is dus strikt beperkt tot de noodzakelijkheden 
van het verzoek om tussenkomst en mag nooit langer 
zijn dan twee uur. Tijdens deze termijn wordt de persoon 
bewaakt door de ambtenaren van douane en accijnzen. 
De ambtenaren mogen de persoon niet immobiliseren.

§ 3. Paragraaf 3 van dit artikel definieert als misdrijf 
het feit dat de persoon die het object is van een douane- 
en of accijnscontrole zijn identiteitsbewijs niet toont op 
de vraag van de ambtenaren van douane en accijnzen. 
De boete van 625 tot 3125 euro wordt vastgesteld over-
eenkomstig Hoofdstuk  4 Aanpassing van de boetes 
inzake accijnzen en instelling van de verbeurdverklaring 
van voertuigen bij vaststelling van een overtreding op 
het gebruik van gemerkte gasolie.

Ten gevolge van artikel 281-2 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen van 18  juli 1977 zijn de 
bepalingen van het Eerste Boek van het Stafwetboek, 

définitif des procédures et recours juridictionnels et 
administratifs découlant du contrôle de la personne 
concernée

§ 2. Le paragraphe 2 de cet article organise l’articula-
tion de la nouvelle compétence des agents des douanes 
et accises avec la procédure de vérification d’identité 
prévue à l’article 34 § 4 de la loi du 5 août 1992 sur la 
fonction de police. En effet, la compétence des agents 
des douanes et accises se limite à pouvoir demander 
la présentation de preuves d’identité (carte d’identité, 
passeport ou autre preuve établissant l’identité) aux 
personnes faisant l ’objet d ’un contrôle en matière 
douanière ou accisienne. En cas de refus ou d’absence 
de preuves d’identité convaincantes, l’intervention de 
la police demeure nécessaire afin que celle-ci se livre 
à une vérification d’identité de la personne contrôlée.

Lorsque les agents sont confrontés à des inconnus, 
c’est-à-dire des personnes qui les mettent dans l’im-
possibilité de vérifier leur identité, ils peuvent requérir 
l’intervention de la police, en se fondant sur l’article 327 
de la loi générale sur les douanes et accises du 18 juillet 
1977, pour lui faire constater l’identité des intéressés.

Le délai de retenue de deux heures vise à permettre 
à la douane, en toute légalité et selon les circonstances, 
de livrer elle-même la personne “inconnue” à la police 
ou d’attendre l’arrivée de celle-ci.

La procédure de contrôle et de vérification d’identité 
touche aux libertés individuelles. La durée de la réten-
tion est donc strictement limitée aux nécessités de la 
réquisition et elle ne peut pas excéder deux heures. 
Pendant ce délai, la personne est surveillée par les 
agents des douanes et accises. Les agents ne pourront 
procéder à l’immobilisation de la personne.

§ 3. Le paragraphe 3 de cet article érige en infraction 
le fait pour la personne faisant l’objet d’un contrôle en 
matière de douane et/ou d’accise de ne pas exhiber 
de preuves d’identité à la demande des agents des 
douanes et accises. L’amende de 625 à 3125 euros a été 
fixée conformément Chapitre 4 Adaptation des amendes 
en matière d’accise et instauration de la confiscation 
des véhicules lors de la constatation d’une infraction 
relative à l’utilisation de gasoil marqué.

En vertu de l’article 281-2 de la loi générale sur les 
douanes et accises du 18 juillet 1977, les dispositions 
du Livre premier du Code pénal, y compris l’article 85, 
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met inbegrip van artikel 85 maar met uitzondering van 
artikel 68, van toepassing op het misdrijf voorzien in 
paragraaf 3.

HOOFDSTUK 4

Aanpassing van de boetes inzake accijnzen 
en instelling van de verbeurdverklaring van 

voertuigen bij vaststelling van een overtreding op 
het gebruik van gemerkte gasolie

Art. 30 tot 42

Dit hoofdstuk heeft enerzijds tot doel de boetes, opge-
nomen in de verschillende accijnswetten, aan te passen 
en anderzijds een regeling in te stellen met betrekking tot 
verbeurdverklaring van voertuigen die zakelijk worden 
gebruikt bij vaststelling van een overtreding wegens 
onrechtmatig gebruik van gemerkte gasolie.

In het algemeen wordt het bedrag van de boetes 
aangescherpt om een nog meer ontradend effect te 
creëren, maar eveneens om te kunnen garanderen dat, 
ongeacht de kwalificatie van de overtreding, de mini-
mumboetes inzake accijnzen worden gelijkgesteld. De 
huidige discordantie tussen de wettelijke bepalingen met 
betrekking tot bijvoorbeeld de verpakkingsheffing, tabak 
en energieproducten en elektriciteit, kan er namelijk toe 
leiden dat bepaalde overtredingen, die de opeisbaarheid 
van de accijnzen tot gevolg hebben, minder zwaar of 
zwaarder bestraft worden dan andere.

Een harmonisatie van de betrokken bepalingen wordt 
met dit hoofdstuk uitgevoerd.

Verder kadert de aanscherping van de boetes be-
treffende overtredingen op het gebruik van gemerkte 
gasolie in de Europese bestrijding van georganiseerde 
en zware internationale criminaliteit voor de periode 
2018-2021, waar het bestrijden van accijnsfraude im-
mers één van de prioriteiten uitmaakt.

In dat kader worden maatregelen genomen om de 
fraude in verband met het onterecht gebruik van ge-
merkte gasolie strenger aan te pakken.

Voor de voertuigen die zakelijk gebruikt worden en 
die onterecht gebruik maken van gemerkte gasolie zal 
de verbeurdverklaring gevorderd worden.

à l’exception cependant de l’article 68, sont applicables 
à l’infraction prévue au paragraphe 3.

CHAPITRE 4

Adaptation des amendes en matière d’accise 
et instauration de la confiscation des véhicules 

lors de la constatation d’une infraction relative à 
l’utilisation de gasoil marqué

Art. 30 à 42

Le présent chapitre a pour but, d’une part, d’adapter 
les amendes figurant dans les différentes législations 
en matière d’accise et, d’autre part, d’instaurer une 
réglementation relative à la confiscation des véhicules 
utilisés dans le cadre professionnel lors de la consta-
tation d’une infraction relative à l’utilisation irrégulière 
de gasoil marqué.

D’une manière générale, le montant des amendes est 
renforcé afin de créer un effet encore plus dissuasif mais 
également afin de pouvoir garantir que, indépendam-
ment de la qualification de l’infraction, les amendes mini-
males en matière d’accise sont totalement semblables. 
La discordance actuelle entre les dispositions légales 
relatives, par exemple, à la cotisation d’emballage, le 
tabac, les produits énergétiques et l’électricité, peut en 
effet conduire à ce que certaines infractions, ayant pour 
conséquence le paiement de l’accise, sont punies de 
façon plus ou moins lourde que d’autres.

Une harmonisation des dispositions concernées est 
effectuée avec le présent chapitre.

De plus, le renforcement des amendes relatives aux 
infractions sur l’utilisation de gasoil marqué cadre avec 
la lutte européenne contre la grande criminalité orga-
nisée et internationale pour la période 2018-2021, où 
la lutte contre la fraude en matière d’accise constitue 
une des priorités.

Dans ce cadre, des dispositions ont été prises afin 
de traiter de manière plus sévère la fraude relative à 
l’utilisation illégale du gasoil marqué.

Pour les véhicules utilisés dans le cadre professionnel 
et qui utilisent de manière frauduleuse du gasoil marqué 
la confiscation sera requise.
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Art 30

De strafbepaling in artikel 393 wekt de indruk dat de 
volledige wet geviseerd wordt. De wetgever beoogde 
evenwel enkel een strafbepaling die van toepassing is 
op het boek III – Verpakkingsheffing . Met een aanpas-
sing van dit artikel wordt deze misvatting rechtgezet.

Art. 31 tot 33

Deze artikelen wijzigen de minimumboetes voorzien 
in artikelen 395, 396 en 397 van de gewone wet van 
16 juli 1993 tot vervollediging van de Federale Staats-
structuur, teneinde de minimumboetes inzake accijnzen 
te harmoniseren.

De strafbepalingen in de artikelen 395 en 397 wek-
ken de indruk dat de volledige wet geviseerd wordt. De 
wetgever beoogde evenwel enkel strafbepalingen die 
van toepassing zijn op het boek III – Verpakkingshef-
fing. Met een aanpassing van deze artikelen wordt deze 
misvatting rechtgezet.

Art. 34

De strafbepaling in artikel 399 wekt de indruk dat de 
volledige wet geviseerd wordt. De wetgever beoogde 
evenwel enkel een strafbepaling die van toepassing is 
op het boek III – Verpakkingsheffing. Met een aanpas-
sing van dit artikel wordt deze misvatting rechtgezet.

Art. 35

Dit artikel wijzigt de minimumboete voorzien in arti-
kel 13 van de wet van 3 april 1997 betreffende het fiscaal 
stelsel van gefabriceerde tabak, teneinde de minimum-
boetes inzake accijnzen te harmoniseren.

Art. 36

Dit artikel wijzigt de minimumboete voorzien in ar-
tikel 27 van de wet van 7 januari 1998 betreffende de 
structuur en de accijnstarieven op alcohol en alcohol-
houdende dranken, teneinde de minimumboetes inzake 
accijnzen te harmoniseren.

Art. 30

Les dispositions pénales de l’article 393 laissent pen-
ser que l’entièreté de loi est visée. Le législateur visait 
en fait seulement les dispositions pénales applicables 
au Livre III – Cotisation d’emballage. Cette mauvaise 
interprétation est rectifiée avec la modification de cet 
article.

Art. 31 à 33

Ces articles modifient les amendes minimales pré-
vues aux articles 395, 396 et 397 de la loi ordinaire du 
16  juillet 1993 visant à achever la structure fédérale 
de l’État, afin d’harmoniser les amendes minimales 
relatives aux accises.

Les dispositions pénales des articles  395 et  397 
laissent penser que l’entièreté de loi est visée. Le légis-
lateur visait en fait seulement les dispositions pénales 
applicables au Livre III – Cotisation d’emballage. Cette 
mauvaise interprétation est rectifiée avec la modification 
de ces articles.

Art. 34

Les dispositions pénales de l’article 399 laissent pen-
ser que l’entièreté de loi est visée. Le législateur visait 
en fait seulement les dispositions pénales applicables 
au Livre III – Cotisation d’emballage. Cette mauvaise 
interprétation est rectifiée avec la modification de cet 
article.

Art. 35

Cet article modifie l’amende minimale prévue à l’ar-
ticle 13 la loi du 3 avril 1997 relative au régime fiscal des 
tabacs manufacturés, afin d’harmoniser les amendes 
minimales relatives aux accises.

Art. 36

Cet article modifie l ’amende minimale prévue à 
l’article  27 de la loi du 7  janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et 
les boissons alcoolisées, afin d’harmoniser les amendes 
minimales relatives aux accises.
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Art. 37

Dit artikel wijzigt de minimumboete voorzien in 
artikel  436 van de programmawet van 27  december 
2004, teneinde de minimumboetes inzake accijnzen te 
harmoniseren.

Art. 38

Dit artikel vervangt artikel 438 van dezelfde program-
mawet.

In dit artikel wordt het minimumbedrag van de (afzon-
derlijk opgelegde) boete betreffende de belemmering, 
het verzet of de weigering om te voldoen aan de wettelij-
ke verplichtingen inzake het nemen van monsters of het 
overleggen van bepaalde documenten, aangescherpt.

Ook worden de bedragen van de boetes betreffende 
overtredingen op het gebruik van gemerkte gasolie aan-
zienlijk aangescherpt wanneer er overtredingen worden 
vastgesteld naar aanleiding van het zakelijk gebruik ten 
opzichte van het niet-zakelijk gebruik. Het zakelijk ge-
bruik impliceert immers een frequenter gebruik van de 
betrokken voertuigen en bijgevolg ook een aanzienlijk 
hoger brandstofverbruik, waardoor dit zakelijk gebruik 
fraudegevoeliger is dan het niet-zakelijk gebruik.

Art. 39 en 40

Deze artikelen wijzigen de minimumboetes voorzien 
in artikelen 30 en 31 van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken 
en koffie, teneinde de minimumboetes inzake accijnzen 
te harmoniseren.

Art. 41 en 42

Deze artikelen wijzigen de minimumboetes voorzien 
in artikelen 45 en 46 van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake accijnzen, 
teneinde de minimumboetes inzake accijnzen te har-
moniseren.

Art. 37

Cet article modifie l ’amende minimale prévue à 
l’article 436 de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
afin d’harmoniser les amendes minimales relatives aux 
accises.

Art. 38

Cet article remplace l’article  438 de la même loi-
programme.

Dans cet article, le montant minimal de l’amende 
(infligée séparément) relative à l’entrave, l’opposition 
ou le refus de satisfaire aux obligations légales quant 
à la prise d’échantillons ou la production de certains 
documents, est renforcé.

En outre, les montants des amendes relatives aux 
infractions afférentes à l’utilisation de gasoil marqué 
sont sensiblement renforcés lorsque des infractions 
sont constatées suite à la consommation professionnelle 
par rapport à la consommation non-professionnelle. 
En effet, la consommation professionnelle suppose 
une utilisation plus fréquente des véhicules concernés 
et, par conséquent, également une consommation de 
carburant considérablement plus élevée, induisant une 
consommation professionnelle plus sensible à la fraude 
que la consommation non professionnelle.

Art. 39 et 40

Ces articles modifient les amendes minimales pré-
vues aux articles 30 et 31 de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d’accise des boissons non 
alcoolisées et du café, afin d’harmoniser les amendes 
minimales relatives aux accises.

Art. 41 et 42

Ces articles modifient les amendes minimales pré-
vues aux articles 45 et 46 de la loi du 22 décembre 2009 
relative au régime général d’accise, afin d’harmoniser 
les amendes minimales relatives aux accises.
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TITEL 6

Hypotheekwet van 16 december 1851

Art. 43 tot 48

Volgens de hypotheekwet moet de schuldeiser 
woonstkeuze doen in het gerechtelijk arrondissement 
waarin de gehypothekeerde goederen gelegen zijn, 
zodat alle betekeningen en notificaties aan dat adres 
kunnen worden gedaan.

Deze bepaling werd ingelast in 1913, in een periode 
waar er in sommige arrondissementen meerdere hypo-
theekkantoren gevestigd waren.

Hierover schrijft de heer Emile GENIN in zijn “Traité 
des Hypothèques et de la Transcription (blz.  259, 
nr. 2065):

“Cette rédaction marque – et tel était le seul motif 
de l’intervention du législateur de 1913 – que, dans 
les arrondissements judiciaires dans lesquels il existe 
plusieurs bureaux des hypothèques, le domicile doit 
être élu non pas nécessairement dans le ressort de 
chacun de ces bureaux, mais dans un lieu quelconque 
de l’arrondissement judiciaire.”.

In de praktijk levert de actuele wettelijke regeling met 
vereiste van woonstkeuze in het arrondissement waar 
het gehypothekeerde goed is gelegen, enkel nodeloos 
extra werk op voor de kredietgevers en de notarissen 
en dit zonder enige toegevoegde waarde voor hen en 
evenmin voor de consument.

Voorgesteld wordt daarom de betekeningen en 
kennisgevingen in voorkomend geval te laten doen 
op de actuele zetel of woonplaats van de inschrijver 
(schuldeiser). Enkel indien de schuldeiser geen zetel 
of vestiging of woonplaats zou hebben in België dient 
hij woonstkeuze in België te doen.

Gelet op wat voorafgaat moeten om de beoogde 
vereenvoudiging te realiseren verscheidene artikels 
van de hypotheekwet van 16 december 1851 worden 
aangepast.

Die artikels betreffen inderdaad allemaal de be-
schouwde situatie. Hun aanpassing dringt zich op ten-
einde de formaliteiten die door de leners, notarissen en 
consumenten moeten worden nageleefd te vereenvou-
digen en teneinde de coherentie van de hypotheekwet 
te bewaren.

De wijziging van deze zes artikelen beantwoordt aan 
deze doelstelling.

TITRE 6

Loi hypothécaire du 16 décembre 1851

Art. 43 à 48

La loi hypothécaire prévoit que le créancier fasse 
élection de domicile dans l’arrondissement judiciaire 
dans lequel les biens hypothéqués sont situés, afin que 
toutes significations et notifications puissent être faites 
à cette adresse.

Cette obligation a été insérée en 1913, à un moment 
où il y avait plusieurs bureaux d’hypothèque dans cer-
tains arrondissements.

Ceci est d’ailleurs relevé par Monsieur Emile GENIN 
dans son Traité des Hypothèques et de la Transcription 
(p. 259, n° 2065) lorsqu’il écrit:

“Cette rédaction marque – et tel était le seul motif 
de l’intervention du législateur de 1913 – que, dans 
les arrondissements judiciaires dans lesquels il existe 
plusieurs bureaux des hypothèques, le domicile doit 
être élu non pas nécessairement dans le ressort de 
chacun de ces bureaux, mais dans un lieu quelconque 
de l’arrondissement judiciaire.”.

Les dispositions actuelles relatives à l’élection de 
domicile dans l’arrondissement où le bien hypothéqué 
est situé donnent du travail supplémentaire inutile et 
sans valeur ajoutée, que ce soit pour les prêteurs, les 
notaires ou les consommateurs.

Il est dès lors proposé de faire, le cas échéant, les 
significations et les notifications au siège actuel ou au 
domicile de l’inscrivant (créancier). C’est uniquement 
dans le cas où le créancier n’aurait pas de siège ou 
d’établissement ou son domicile en Belgique, ou ne 
l’y conserverait pas, qu’il faudrait faire une élection de 
domicile en Belgique.

Vu ce qui précède, plusieurs articles de la loi hypo-
thécaire du 16 décembre 1851 doivent être adaptés afin 
de répondre à cet objectif de simplification.

En effet, ces différents articles visent la situation 
précitée, il faut donc les adapter afin de simplifier les 
formalités soumises aux prêteurs, aux notaires et aux 
consommateurs et d’avoir une cohérence au sein de la 
loi hypothécaire.

Les modifications apportées à ces six articles 
répondent à cet objectif.
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TITEL 7

Asiel en immigratie

Wijziging van de wet van 5 april 1955 inzake de 
wedden van de ambtsdragers bij de Raad van State 

en de magistraten en leden van de griffie van de 
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen

Art. 49

Het betreft de rechtzetting van het loon van hoofdgrif-
fier bij de Raad voor Vreemdelingenbetwisting.

Bij de oprichting van de Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen werden zijn werking en organisatie alsook 
de weddeschalen van de ambtsdragers volledig geënt 
op deze van de Raad van State. De aanvangswedden 
zelf positioneren zich onder die van de gelijkwaardige 
ambten van de Raad Van State.

De weddeschalen van de magistraten en leden van 
de griffie van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen 
verhouden zich naar deze van de identieke functies bij 
de Raad van State in een marge van 80 pct. voor de grif-
fiers tot 97 pct. voor de kamervoorzitters. De verloning 
van de functie van hoofdgriffier bij de Raad voor Vreem-
delingenbetwistingen verhoudt zich evenwel op 57 pct. 
tot deze van de hoofdgriffier bij de Raad van State. 
Bovendien bedraagt de wedde van de hoofgriffier van 
de Raad van State meer dan het dubbel dan deze van 
de griffiers bij de Raad van State, daar waar de wedde 
van de hoofdgriffier bij de Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen slechts 50 pct. hoger is dan deze van de 
griffiers bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, 
die door de hoofdgriffier worden aangestuurd.

Het artikel heeft tot doel deze anomalie recht te 
zetten en, in overeenstemming met de verloning van 
de hoofdgriffier bij de Raad van State, de hoofdgriffier 
van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, over-
eenkomstig de wedde van de griffiers, een wedde van 
80 pct. van de wedde van de hoofdgriffier bij de Raad 
van State toe te kennen, zijnde 42 809 euro. Derhalve 
is de aangepaste wedde van de hoofdgriffier van de 
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen eveneens het 
dubbel van de wedde van de griffiers van de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen.

TITRE 7

Asile et immigration

Modification de la loi du 5 avril 1955 relative aux 
traitements des titulaires d’une fonction au Conseil 
d’État et des magistrats et membres du greffe du 

Conseil du Contentieux des étrangers

Art. 49

Il s’agit d’une rectification du traitement du greffier en 
chef du Conseil du Contentieux des étrangers.

Lors de la création du Conseil du Contentieux des 
étrangers, son travail et son organisation ainsi que les 
échelles de traitement des titulaires d’une fonction furent 
entièrement calqués sur ceux du Conseil d’État. Les 
traitements de départ se situent en dessous de ceux 
des fonctions similaires du Conseil d’État|

Les échelles de traitement des magistrats et membres 
du greffe du Conseil du Contentieux des étrangers sont 
dans un rapport avec celles de fonctions identiques au 
sein du Conseil d’État de 80 p.c. en ce qui concerne 
les greffiers à 97 p.c. en ce qui concerne les présidents 
de chambre. La rémunération de la fonction de greffier 
en chef au Conseil du Contentieux des étrangers est 
dans un rapport de 57 p .c. comparativement à celle de 
greffier en chef près du Conseil d’État. De surcroît, le 
traitement du greffier en chef du Conseil d’État s’élève à 
plus du double de celui des greffiers du Conseil d’État, 
là où le traitement du greffier en chef du Conseil du 
Contentieux des étrangers est seulement de 50 p.c. plus 
élevé que celui des greffiers du Conseil du Contentieux 
des étrangers qui sont dirigés par le greffier en chef.

L’article a pour objectif de rectifier cette anomalie 
et, en conformité avec la rémunération du greffier en 
chef du Conseil d’État, d’attribuer au greffier en chef 
du Conseil du Contentieux des étrangers un traitement 
équivalent à 80 p.c. du traitement du greffier en chef du 
Conseil d’État, à savoir 42 809 euros. De cette manière, 
le traitement adapté du greffier en chef du Conseil du 
Contentieux des étrangers est également le double du 
traitement des greffiers du Conseil du Contentieux des 
étrangers.
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TITEL 8

Wijzigingen aan het tax shelter regime voor 
audiovisuele- en podiumwerken

Art. 50 en 51

Naar aanleiding van de hervorming van de vennoot-
schapsbelasting en de hierdoor gefaseerde verlaging 
van de tarieven, werden reeds in de wet van 25 december 
2017 tot hervorming van de vennootschapsbelasting be-
paalde maatregelen genomen die het vooropgestelde 
rendement van raamovereenkomsten het licht van 
deze wijzigingen trachtte te waarborgen. Zo werd het 
vrijstellingspercentage opgetrokken van 310 pct. naar 
respectievelijk 356 pct. en 412 pct. voor de boekjaren 
die verbonden zijn met een aanslagjaar waarvoor het 
tarief 29 pct. en 25 pct. bedraagt.

Toch is nog een bijkomende correctie nodig, opdat 
de coherentie met het Tax Shelter regime, zoals dat be-
stond voor de hervorming van de vennootschapsbelas-
ting, wordt verzekerd, is het bijgevolg nodig nog enkele 
technische correcties te voorzien zodat het rendement 
van reeds ondertekende maar ook toekomstige raamo-
vereenkomst kan gewaarborgd zoals dat werd gedaan 
voor de hervorming van de vennootschapsbelasting.

Daarnaast wordt eveneens overgegaan tot enkele 
kleine taalkundige correcties, opdat artikel194ter van 
een meer leesbare verwoording kan genieten, maar 
eveneens wordt afgestemd op de evoluties die hebben 
plaatsgevonden.

De aangebracht wijzigingen kunnen als volgt worden 
opgesomd:

1° Naar aanleiding van de opheffing van de richtlijn 
“Televisie zonder grenzen” van 3 oktober 1989 (89/552/
EEG)” wordt de verwijzing hiernaar in artikel 194ter, § 1, 
eerste lid, 4°, eerste streepje, WIB 92 vervangen door 
een verwijzing naar de richtlijn “Audiovisuele mediadien-
sten” van 10 maart 2010 (2010/13/EU).

2° Naar aanleiding van de verlaging van het tarief van 
de vennootschapsbelasting in het kader van de hervor-
ming van de vennootschapsbelasting, wordt het bedrag 
aangepast van de sommen die vrijgesteld kunnen wor-
den overdragen in het kader van het Tax Shelter stelsel, 
overeenkomstig artikel 194ter, § 3, tweede lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92). 
Indien deze wijziging niet zou worden aangebracht, zou 
de investeerder, die onvoldoende belastbare winst heeft 
om deze vrijstelling toe te passen, waardoor deze de 
vrijstelling overdraagt, een lager rendement hebben in 

TITRE 8

Modifications au régime de tax shelter pour des 
œuvres audiovisuelles et scèniques

Art. 50 et 51

Dans le cadre de la réforme de l’impôt des sociétés 
et de la baisse progressive des taux qui en découle, 
certaines mesures ont déjà été prises dans la loi du 
25  décembre 2017 portant réforme de l ’impôt des 
sociétés, pour tenter de garantir le rendement fixé des 
conventions-cadre via ces modifications. Le pourcen-
tage d’exonération est ainsi passé de 310 pour cent à 
respectivement 356 pour cent et 412 pour cent pour les 
exercices comptables liés à un exercice d’imposition 
pour lequel le taux s’élève à 29 pour cent et 25 pour cent.

Une correction supplémentaire s’impose toutefois. 
Pour que la cohérence avec le système du “tax shelter”, 
tel qu’il existait avant la réforme de l’impôt des sociétés, 
soit assurée, des adaptations techniques sont néces-
saires pour que le rendement de conventions-cadre déjà 
signées mais aussi à venir puisse être garanti comme 
cela a été fait avant la réforme de l’impôt des sociétés.

En outre, quelques corrections linguistiques mineures 
sont également apportées pour que l ’article  194ter 
bénéficie d’une formulation plus lisible, et reflète éga-
lement les évolutions qui se sont produites.

Les modifications apportées peuvent être énumérées 
comme suit:

1° à l suite de l’abrogation de la directive “Télévision 
sans frontières” du 3 octobre 1989 (89/552/EEC)“, la 
référence à celle-ci est remplacée dans l’article 194ter, 
§ 1er, alinéa 1er, 4°, premier tiret, CIR 92, par une réfé-
rence à la directive “services de médias audiovisuels“du 
10 mars 2010 (2010/13/EU).

2° à la suite de la baisse du taux de l’impôt des 
sociétés qui a été initiée dans la réforme de l’impôt 
des sociétés, le montant des sommes qui peuvent être 
reportées en exonération, dans le cadre du régime Tax 
Shelter conformément à l’article 194ter, § 3, alinéa 2, 
du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) est 
adapté. Sans cette modification, l ’investisseur qui a 
trop peu de bénéfices imposables pour appliquer cette 
exonération et transfère de ce fait cette exonération, 
aurait un rendement plus faible dans l’une des périodes 
imposables successives dans laquelle l’exonération est 
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een van de volgende belastbare tijdperken waarin de 
vrijstelling wel daadwerkelijk uitgeoefend wordt, doordat 
het tarief van de vennootschapsbelasting gedaald is.

Al naargelang het tarief van de vennootschapsbe-
lasting dat geldt voor het belastbaar tijdperk waarin de 
investeerder de betrokken raamovereenkomst onder-
tekend heeft en datgene dat geldt voor het belastbaar 
tijdperk waarvoor de overdracht plaatsvindt, wordt een 
vermenigvuldigingsfactor toegepast op de bedragen van 
de sommen die door een gebrek aan winst niet konden 
worden vrijgesteld.

Deze aanpassing verzekert dat het bekomen voordeel 
van de investering in een dergelijk stelsel intact blijft en 
ondersteunt zo ook de aanmoediging voor zulke inves-
teringen, zelfs bij dalende tarieven.

Daarnaast wordt het in artikel 194ter, § 3, eerste lid, 
WIB 92, bedoelde maximum van 750 000 euro respec-
tievelijk op 850 000 euro en 1 000 000 euro gebracht 
al naargelang het in artikel  215, eerste lid, WIB  92, 
bedoelde tarief van vennootschapsbelasting dat geldt 
voor het belastbaar tijdperk waarin de in paragraaf 2 van 
datzelfde artikel voorziene vrijstelling is toegekend, 29 
pct. of 25 pct. bedraagt.

Deze aanpassing van het maximum beoogt de ven-
nootschappen aan te moedigen gelijkwaardige bedra-
gen in de raamovereenkomsten te investeren, aangezien 
het percentage van de vrijstelling van de geïnvesteerde 
sommen door de wet van 25 december werd verhoogd 
van 310 pct. naar 356 pct. en 421 pct, afhankelijk van de 
fase van de hervorming en het bijhorende tarief van deze 
fase. Het maximaal vrij te stellen bedrag bleef evenwel 
vastgeklikt op 750 000 euro, waardoor de investeerder 
uiteindelijk minder sommen kan investeren vooraleer het 
plafondbedrag bereikt wordt. Dit ongewenst effect wordt 
hierbij rechtgezet zodat verzekerd wordt dat eenzelfde 
grootorde van sommen geïnvesteerd worden door de 
investeerders.

Het lid toegevoegd aan § 7 van artikel 194ter, WIB 92, 
heeft tot doel om hetzelfde vennootschapsbelastingta-
rief te gebruiken voor de verrichtingen bedoeld in het 
tweede tot vierde lid van deze paragraaf, als het tarief 
dat gold voor het belastbaar tijdperk waarin de vrijstelling 
voor de eerste keer werd aangevraagd.

De aanpassingen van het maximumbedrag dat vrij-
gesteld kan worden door de investeerder, worden door 
dit artikel ook aangebracht aan het Tax Shelter-regime 
“podiumkunsten”.

De artikelen 50 en 51 treden in werking op 1 januari 
2018 en zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 2019 

bel et bien exercée, en raison de la diminution du taux 
de l’impôt des sociétés.

Selon le taux de l ’impôt des sociétés en vigueur 
pour la période imposable au cours de laquelle l’inves-
tisseur a signé la convention-cadre concernée et celui 
en vigueur pour la période imposable pour laquelle le 
report a lieu, un coefficient multiplicateur est appliqué au 
montant des sommes qui n’ont pas pu être exonérées 
par manque de bénéfices.

Cette adaptation permet de maintenir intact l’avan-
tage obtenu de l’investissement dans un tel régime 
et par là, l’incitation à un tel investissement même en 
période de baisse des taux.

Par ailleurs, le plafond de  750  000 euros visé à 
l’article 194ter, § 3, alinéa 1er, CIR 92 est porté à respec-
tivement 850 000 euros et 1 000 000 euros selon que 
le taux de l’impôt des sociétés visé à l’article 215, ali-
néa 1er, CIR 92 en vigueur pour la période imposable au 
cours de laquelle l’exonération prévue au paragraphe 2 
du même article est accordée est fixé à 29 p.c. ou 25 p.c.

Cette adaptation du plafond vise à inciter les sociétés 
à investir des sommes équivalentes dans les conven-
tions-cadre, étant donné que le pourcentage de l’exo-
nération des sommes investies a été porté de 310 p.c. 
à 356 p.c. et 412 p.c. par la loi du 25 décembre 2017, en 
fonction de la phase de la réforme et du taux afférent 
à cette phase. Le montant maximum à exonérer était 
cependant resté fixé à 750 000 euros, ce qui a comme 
conséquence que l ’investisseur investit finalement 
moins de sommes jusqu’à atteindre le plafond. Cet 
effet indésirable est ici rectifié afin de garantir qu’un 
même ordre de grandeur de sommes soit investi par 
les investisseurs.

L’alinéa ajouté au § 7 de l’article 194ter, CIR 92 vise 
à utiliser comme taux d’impôt des sociétés pour les 
opérations visées aux alinéas 2 à 4 de ce § 7 , le même 
taux que celui qui était d’application pour la période 
imposable au cours de laquelle l ’exonération a été 
demandée pour la première fois.

Les adaptations de plafond sont aussi apportées 
par le présent article au régime Tax Shelter “arts de la 
scène”.

Les articles 50 et 51 entrent en vigueur au 1er  jan-
vier 2018 et sont applicables à partir de l ’exercice 
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verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste 
aanvangt op 1 januari 2018.

Aangezien deze wijzigingen louter tot doel hebben 
om de investeerder toe te laten een even groot bedrag 
te investeren na de hervorming van de vennootschaps-
belasting, zoals dat mogelijk was voor deze hervorming, 
en deze wijziging dus in het voordeel van de belasting-
plichtige speelt, wordt gekozen voor een retroactieve 
werking tot op het ogenblik wanneer de eerste fase van 
de hervorming van de vennootschapsbelasting gevolgen 
ressorteerde.

Luk VAN BIESEN (Open Vld)
David CLARINVAL (MR)
Roel DESEYN (CD&V)
Peter DEDECKER (N-VA)
Dirk VAN MECHELEN (Open Vld)
Eric VAN ROMPUY (CD&V)
Benoît PIEDBOEUF (MR)
Rita GANTOIS (N-VA)

d’imposition 2019 se rattachant à une période imposable 
qui débute au plus tôt le 1er janvier 2018.

Etant donné que ces modifications ont simplement 
comme but de permettre à l’investisseur d’investir un 
montant équivalent après la réforme de l’impôt des 
sociétés à ce qui était possible avant cette réforme et vu 
que cette modification est donc à l’avantage du contri-
buable, il a été choisi une entrée en vigueur avec effet 
rétroactif débutant au moment où les conséquences de 
la première phase de la réforme de l’impôt des sociétés 
s’étaient fait sentir.
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WETSVOORSTEL

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2

Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Spin-off

Art. 2

Artikel 264, eerste lid, van het Wetboek van de in-
komstenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wetten van 
6  juli 1994,  24  december 2002,  27  december 2004 
en  22  december 2009, bij het koninklijk besluit van 
3 maart 2011 en bij de wet van 25 december 2017, wordt 
aangevuld met een bepaling onder 4°, luidende:

“4° dat wordt verleend of toegekend aan een rijksin-
woner door een vennootschap waarvan de aandelen 
zijn opgenomen in de notering aan een effectenbeurs 
van een lidstaat van de Europese Unie onder de voor-
waarden van de Richtlijn 2001/34/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 28 mei 2001 betreffende de 
toelating van effecten tot de officiële notering aan een ef-
fectenbeurs en de informatie die over deze effecten moet 
worden gepubliceerd, of van een derde Staat waarvan 
de wetgeving minstens gelijkwaardige toelatingsvoor-
waarden voorziet, onder de vorm van in de notering aan 
een voormelde effectenbeurs opgenomen aandelen van 
een nieuw opgerichte vennootschap of een bestaande 
vennootschap die de uitkerende vennootschap heeft 
verkregen in ruil voor de inbreng van een bedrijfsafdeling 
of een tak van werkzaamheid, voor zover de inbreng en 
de verkrijging van de aandelen het onderwerp uitmaken 
van een en dezelfde herstructureringsverrichting die 
plaatsvindt in een Staat waarmee België een akkoord 
of overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting 
heeft gesloten, op voorwaarde dat dit akkoord of deze 
overeenkomst, of een ander bilateraal of multilateraal 

PROPOSITION DE LOI

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

TITRE 2

Modifications en matière d’impôts sur les revenus

CHAPITRE  1ER

Spin-off

Art. 2

L’article  264, alinéa  1er, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, modifié par les lois des  6  juillet 
1994,  24  décembre 2002,  27  décembre 2004 et 
22 décembre 2009, par l’arrêté royal du 3 mars 2011 et 
par la loi du 25 décembre 2017, est complété par un 4°, 
rédigé comme suit:

“4° qui est allouée ou attribuée à un habitant du 
Royaume par une société dont les actions ou parts sont 
inscrites à la cote d’une bourse de valeurs mobilières 
d’un État membre de l’Union européenne suivant les 
conditions de la Directive 2001/34/EC du Parlement 
européen et du Conseil du 28  mai 2001 concernant 
l’admission de valeurs mobilières à la cote officielle et 
l’information à publier sur ces valeurs, ou d’un État tiers 
dont la législation prévoit des conditions d’admission 
au moins équivalentes, sous forme d’actions ou parts 
inscrites à la cote d’une bourse de valeurs mobilières 
précitée d’une société nouvellement constituée ou 
d’une société existante que la société distributrice a 
reçues en échange de l’apport d’une branche d’activité, 
pour autant que l’apport et la remise des actions ou 
parts fassent l’objet d’une seule et même opération de 
restructuration qui se déroule dans un État avec lequel 
la Belgique a signé un accord ou une convention pré-
ventive de la double imposition, pourvu que cet accord 
ou cette convention, ou un autre instrument juridique 
bilatéral ou multilatéral auquel cet État est partie avec la 
Belgique, permette l’échange d’informations en matière 
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gesloten juridisch instrument waaraan deze Staat met 
België deelneemt, de uitwisseling van inlichtingen met 
betrekking tot belastingaangelegenheden mogelijk 
maakt, en in die Staat als belastingneutraal of vrijgesteld 
van belasting wordt beschouwd.”.

Art. 3

Artikel  2 treedt in werking op 1  januari 2019 en is 
van toepassing op de vanaf deze datum betaalde of 
toegekende dividenden.

HOOFDSTUK 2

Bedrijfsvoorheffing

Art. 4

In artikel 2751, tweede lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 
3  juli 2005 en gewijzigd bij de wetten van 27  maart 
2009, 7 november 2011, bij het koninklijk besluit van 
11 december 2013 en bij de wet van 10 augustus 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde streepje wordt vervangen als volgt:

“— de volgende autonome overheidsbedrijven: de 
naamloze vennootschap van publiek recht Proximus en 
de naamloze vennootschap van publiek recht bpost;”;

2° het vierde streepje wordt vervangen als volgt:

“— de naamloze vennootschap van publiek recht HR 
Rail met uitzondering van het door haar ter beschikking 
gesteld personeel aan de naamloze vennootschap van 
publiek recht NMBS en de naamloze vennootschap van 
publiek recht Infrabel in het kader van hun activiteiten 
van openbare dienstverlening.”.

Art. 5

In artikel 2755, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wetten 
van 27 maart 2009, 7 november 2011, bij het koninklijk 
besluit van 11  december 2013 en bij de wetten van 
26 december 2013, 15 mei 2014, 19 december 2014, 
10 augustus 2015,  26 december 2015,  25 december 
2017 en 26 maart 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf  2, wordt de bepaling onder  1°, b, 
vervangen als volgt:

fiscale, et qui est considérée comme fiscalement neutre 
ou exonérée dans cet État.”.

Art. 3

L’article 2 entre en vigueur le 1er janvier 2019 et est 
applicable aux dividendes payés ou attribués à partir 
de cette date.

CHAPITRE 2

Précompte professionnel

Art. 4

A l’article 2751, alinéa 2, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, inséré par la loi du 3 juillet 2005 et modifié 
par les lois des 27 mars 2009, 7 novembre 2011, par 
l’arrêté royal du 11 décembre 2013 et par la loi du 10 août 
2015, les modifications suivantes sont apportées:

1° le troisième tiret est remplacé par ce qui suit:

“— aux entreprises publiques autonomes suivantes: 
la société anonyme de droit public Proximus et la société 
anonyme de droit public bpost;”;

2° le quatrième tiret est remplacé par ce qui suit:

“— la société anonyme de droit public HR Rail à 
l ’exception du personnel mis à la disposition de la 
société anonyme de droit public SNCB et de la société 
anonyme de droit public Infrabel dans le cadre de leurs 
activités de service public.”.

Art. 5

A l’article 2755, du même Code, inséré par la loi 
du 23  décembre 2005, et modifié par les lois des 
27 mars 2009, 7 novembre 2011, par l’arrêté royal du 
11  décembre 2013 et par les lois des  26  décembre 
2013, 15 mai 2014, 19 décembre 2014, 10 août 2015, 
26 décembre 2015, 25 décembre 2017 et 26 mars 2018, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, le 1°, b, est remplacé par 
ce qui suit:
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“b) hetzij door statutaire werknemers bij de volgende 
autonome overheidsbedrijven: de naamloze vennoot-
schap van publiek recht Proximus en de naamloze 
vennootschap van publiek recht bpost;”;

2° in paragraaf  2, wordt de bepaling onder  1°, c, 
vervangen als volgt:

“c) hetzij door werknemers bij de naamloze vennoot-
schap van publiek recht HR Rail met uitzondering van 
de door haar ter beschikking gestelde werknemers aan 
de naamloze vennootschap van publiek recht NMBS en 
de naamloze vennootschap van publiek recht Infrabel 
in het kader van hun activiteiten van openbare dienst-
verlening;”;

3° in paragraaf  2, wordt de bepaling onder  2°, b, 
vervangen als volgt:

“b) hetzij de statutaire werknemers bij de volgende 
autonome overheidsbedrijven: de naamloze vennoot-
schap van publiek recht Proximus en de naamloze 
vennootschap van publiek recht bpost;”;

4° in paragraaf  2, wordt de bepaling onder  2°, c, 
vervangen als volgt:

“c) hetzij de werknemers bij de naamloze vennoot-
schap van publiek recht HR Rail met uitzondering van 
de door haar ter beschikking gestelde werknemers aan 
de naamloze vennootschap van publiek recht NMBS en 
de naamloze vennootschap van publiek recht Infrabel 
in het kader van hun activiteiten van openbare dienst-
verlening;”;

5° in paragraaf  3, eerste lid, worden de woorden 
“van het totaal van de belastbare bezoldigingen van 
al de werknemers op wie deze paragraaf van toepas-
sing is samen,” ingevoegd tussen de woorden “met 2,2 
procentpunten” en de woorden “voor ondernemingen”;

6° in paragraaf 5, eerste lid, eerste streepje, worden 
de woorden “zonder rekening te houden met studenten 
zoals bedoeld in titel VII van de wet van 3 juli 1978 be-
treffende de arbeidsovereenkomsten en leerlingen in 
een alternerende opleiding als bedoeld in artikel 1bis 
van het koninklijk besluit van 28  november 1969 tot 
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders,” ingevoegd 
tussen de woorden “minstens twee personen,” en de 
woorden “die hetzelfde”.

7° paragraaf 5, eerste lid, wordt aangevuld met een 
derde gedachtestreepje, luidende:

“b) soit par des travailleurs sous statut auprès d’une 
des entreprises publiques autonomes suivantes: la 
société anonyme de droit public Proximus et la société 
anonyme de droit public bpost;”;

2° dans le paragraphe 2, le 1°, c, est remplacé par 
ce qui suit:

“c) soit par des travailleurs auprès de la société 
anonyme de droit public HR Rail à l ’exception des 
travailleurs mis à la disposition de la société anonyme 
de droit public SNCB et de la société anonyme de droit 
public Infrabel dans le cadre de leurs activités de ser-
vice public;”;

3° dans le paragraphe 2, le 2°, b, est remplacé par 
ce qui suit:

“b) soit les travailleurs sous statut auprès d’une des 
entreprises publiques autonomes suivantes: la société 
anonyme de droit public Proximus et la société anonyme 
de droit public bpost;”;

4° dans le paragraphe 2, le 2°, c, est remplacé par 
ce qui suit:

“c) soit les travailleurs auprès de la société anonyme 
de droit public HR Rail à l’exception des travailleurs mis 
à la disposition de la société anonyme de droit public 
SNCB et de la société anonyme de droit public Infrabel 
dans le cadre de leurs activités de service public;”;

5° dans le paragraphe  3, alinéa  1er, les mots “de 
l’ensemble des rémunérations imposables de tous les 
travailleurs concernés par le présent paragraphe,” sont 
insérés entre les mots “de 2,2 points,” et les mots “pour 
les entreprises”;

6° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, 1er tiret, les mots 
“sans tenir compte des étudiants visés au titre VII de 
la loi du 3  juillet 1978 relative aux contrats de travail, 
des apprentis en formation en alternance visés à l’ar-
ticle 1erbis de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en 
exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs,” sont insérés entre les mots “au moins,” et 
les mots “lesquelles font”.

7° le paragraphe 5, alinéa 1er, est complété par un 
troisième tiret, rédigé comme suit:
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“— en in zover deze ondernemingen aan de be-
trokken werknemers in de voormelde ploeg een 
bruto-uurloon toekennen of betalen, voor inhouding 
van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage, van 
minstens 13,75 euro.”;

8° paragraaf 5, tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Indien deze ondernemingen het in het vorige lid be-
oogde bruto uurloon, voor inhouding van de persoonlijke 
sociale zekerheidsbijdrage, van minstens 13,75 euro, 
betalen of toekennen, worden zij geacht een ploegen-
premie als bedoeld in § 1, eerste lid te hebben betaald 
of toegekend.”;

9° paragraaf 5, zevende lid, wordt vervangen als volgt:

“Het in het eerste lid, derde streepje en tweede lid 
vermelde bedrag is gekoppeld aan de afgevlakte ge-
zondheidsindex als bedoeld in artikel 2, § 2, van het 
koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering 
van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ‘s lands 
concurrentievermogen, bekrachtigd bij de wet van 
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen voor de 
maand september 2017 (103,42). Op 1 januari van elk 
jaar wordt dat bedrag aanpast door het te vermenigvul-
digen met het cijfer van de afgevlakte gezondheidsindex 
voor de maand  september  van het jaar voorafgaand 
aan het jaar waarin het nieuwe bedrag van toepassing 
zal zijn en gedeeld door het cijfer van de afgevlakte 
gezondheidsindex voor de maand september 2017. Het 
aldus bekomen bedrag wordt afgerond tot de hogere of 
lagere eurocent naargelang het cijfer van de duizend-
sten al dan niet 5 bereikt.”;

10° in paragraaf 5, zevende lid, zoals vervangen door 
de bepaling onder 9°, wordt in de tweede zin de zinsnede 
“, desgevallend verhoogd bij toepassing van het achtste 
lid,” ingevoegd tussen de woorden “dat bedrag” en het 
woord “aangepast”;

11° in paragraaf  5 worden tussen het zevende en 
het achtste lid, dat het tiende lid wordt, twee leden 
ingevoegd, luidende:

“De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, het in het eerste lid, derde 
streepje, en tweede lid vermelde bedrag, verhogen. 
Die verhoging mag telkens niet meer bedragen dan 10 
pct. van het in het eerste lid, derde streepje en tweede 
lid vermelde bedrag, desgevallend na toepassing van 
reeds in uitvoering van dit lid toegepaste verhogingen 
die overeenkomstig het volgende lid zijn bekrachtigd.

“— et pour autant que ces entreprises paient ou attri-
buent aux travailleurs concernés dans l’équipe précitée 
un salaire horaire brut, avant retenue des cotisations 
personnelles de sécurité sociale, d’au moins  13,75 
euros.”;

8° le paragraphe 5, alinéa 2 est remplacé par ce qui 
suit:

“Si ces entreprises paient ou attribuent un salaire 
horaire brut, avant retenue des cotisations personnelles 
de sécurité sociale, d’au moins 13,75 euros, visé à l’ali-
néa précédent, elles sont censées avoir payé ou attribué 
une prime d’équipe telle que visée au § 1er, alinéa 1er. “;

9° le paragraphe 5, alinéa 7 est remplacé comme suit:

“Le montant visé à l’alinéa 2 est lié à l’indice santé lis-
sé visé à l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 24 décembre 
1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de 
sauvegarde de la compétitivité du pays, confirmé par 
la loi du 30 mars 1994 pour le mois de septembre 2017 
(103,42). Ce montant est adapté chaque année, au 1er 
janvier, en le multipliant par le chiffre de l’indice santé 
lissé pour le mois de septembre de l’année précédant 
celle au cours de laquelle le nouveau montant sera 
applicable et en le divisant par le chiffre de l’indice santé 
lissé pour le mois de septembre 2017. Le montant obtenu 
est arrondi au centime supérieur ou inférieur selon que 
le chiffre des millièmes atteint ou non 5.”;

10° dans le paragraphe 5, alinéa 7, tel que remplacé 
par le 9°, le membre de phrase “, le cas échéant aug-
menté en application de l’alinéa  8,” est inséré entre 
les mots “Ce montant” et les mots “est adapté chaque 
année,”;

11° dans le paragraphe 5, entre les alinéas 7 et 8, qui 
devient l’alinéa 10, deux alinéas sont insérés, rédigés 
comme suit:

“Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, augmenter le montant visé à l’alinéa 2. Cette 
augmentation ne peut, à chaque fois, dépasser plus 
de 10 p.c. du montant visé à l’alinéa 2, le cas échéant 
après application de l’augmentation déjà appliquée en 
exécution du présent alinéa et confirmée conformément 
à l’alinéa suivant.
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De Koning zal bij de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, onmiddellijk indien ze in zitting is, zo niet bij de 
opening van de eerstvolgende zitting, een wetsontwerp 
indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoering van het 
vorige lid genomen besluiten. Deze besluiten worden 
geacht geen uitwerking te hebben gehad indien ze niet 
bij wet zijn bekrachtigd binnen twaalf maanden na de da-
tum van hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.”.

Art. 6

Artikel 2757, tweede lid, b, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 december 2015 en gewij-
zigd bij de wet van 18 december 2016, wordt vervangen 
als volgt:

“b) werkgevers van de werknemers die ressorteren 
onder het toepassingsgebied van de paritaire comités 
en subcomités opgesomd in artikel 1, 1°, a) tot en met 
s), van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 houdende 
maatregelen met het oog op de bevordering van de te-
werkstelling in de non-profit sector, met inbegrip van de 
sociale werkplaatsen beoogd in voormeld artikel 1, 1°, 
a) tot s), en de maatwerkbedrijven;”.

Art. 7

Artikel 4 en artikel 5, 1° tot 4°, zijn van toepassing op 
de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2017 zijn betaald 
of toegekend.

Artikel 5, 5° tot 9°, is van toepassing op de bezol-
digingen die vanaf  1  januari 2018 worden betaald of 
toegekend.

Artikel  6 heeft uitwerking op de bezoldigingen die 
vanaf 1 april 2016 worden betaald of toegekend.

HOOFDSTUK 3

Bekrachtiging van een koninklijk besluit

Art. 8

Bekrachtigd wordt met ingang van de dag van zijn 
inwerkingtreding het koninklijk besluit van 10 december 
2017 tot wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van 
de bedrijfsvoorheffing.

Le Roi saisira la Chambre des représentants immé-
diatement si elle est réunie, sinon dès l’ouverture de sa 
plus prochaine session, d’un projet de loi de confirma-
tion des arrêtés pris en exécution de l’alinéa précédent. 
Lesdits arrêtés sont censés n’avoir jamais produit leurs 
effets s’ils n’ont pas été confirmés par la loi dans les 
douze mois qui suivent la date de leur publication au 
Moniteur belge.”.

Art. 6

L’article 2757, alinéa 2, b, du même Code, remplacé 
par la loi du 26 décembre 2015 et modifié par la loi du 
18 décembre 2016, est remplacé par ce qui suit:

“b) aux employeurs des travailleurs qui ressortissent 
au champ d’application des commissions et sous-com-
missions paritaires énumérées à l’article 1er, 1°, a) à s) 
inclus, de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des 
mesures visant à promouvoir l’emploi dans le secteur 
non-marchand, y compris les ateliers sociaux visés 
à l’article 1er, 1 °, a) à s), précité et les entreprises de 
travail adapté;”.

Art. 7

Les articles  4 et  5,  1° à  4°, sont applicables aux 
rémunérations payées ou attribuées à partir du 1er jan-
vier 2017.

L’article 5, 5° à 9°, est applicable aux rémunérations 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2018.

L’article 6 produit ses effets sur les rémunérations 
payées ou attribuées à partir du 1er avril 2016.

CHAPITRE 3

Confirmation d’un arrêté royal

Art. 8

Est confirmé, avec effet à la date de son entrée en 
vigueur, l’arrêté royal du 10 décembre 2017 modifiant, 
en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92.
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HOOFDSTUK 4

Diverse wijzigingen

Art. 9

In artikel 38, § 1, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 30 maart 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de bepaling onder 12° ver-
vangen als volgt:

“12° de vergoedingen van de vrijwillige brandweerlie-
den, van de vrijwillige ambulanciers voor prestaties van 
dringende geneeskundige hulpverlening in de zin van 
artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de drin-
gende geneeskundige hulpverlening, en de vrijwilligers 
van de Civiele Bescherming ten belope van 2850 euro;”;

2° in het eerste lid worden in de bepaling onder 24 
de woorden “2755 euro” vervangen door de woorden 
“2756 euro”;

3° het derde lid wordt vervangen als volgt:

De in het eerste lid, 12°, bedoelde vergoedingen van 
vrijwilligers, evenals de in het eerste lid, 29°, bedoelde 
bezoldigingen betaald of toegekend in uitvoering van 
de flexi-jobarbeidsovereenkomst worden vermeld op 
de berekeningsnota die gevoegd is bij het aanslagbiljet 
inzake personenbelasting van de genieter.”.

Art. 10

In artikel 14526, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 10 augustus 2015, en gewijzigd bij de wetten 
van 18 december 2015, 18 december 2016, 17 december 
2017 en 26 maart 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 3, derde lid, 2°, c), worden de woorden 
“op het ogenblik van de kapitaalinbreng,” opgeheven;

2° in paragraaf 3, derde lid, 2°, d), worden de woorden 
“op het ogenblik van de kapitaalinbreng,” opgeheven;

3° in paragraaf  5, achtste lid, worden de woorden 
“tweede lid en derde lid,  2°, b, gestelde” vervangen 
door de woorden “tweede lid en derde lid, 2°, b tot d, 
gestelde”;

4° in paragraaf 5, wordt het tiende lid vervangen als 
volgt:

CHAPITRE 4

Modifications diverses

Art. 9

A l’article 38, § 1er, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 30 mars 
2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le 12°, est remplacé par ce qui suit:

“12° les allocations des pompiers volontaires, des 
ambulanciers volontaires pour les prestations d’aide 
médicale urgente au sens de l’article 1er de la loi du 
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, et des 
agents volontaires de la Protection civile à concurrence 
de 2850 euros;”;

2° dans l’alinéa 1er, 24°, les mots “2755 euros” sont 
remplacés par les mots “2756 euros”;

3° l’alinéa 3 est remplacé comme suit:

Les allocations de volontaires visées à l’alinéa 1er, 12°, 
ainsi que les rémunérations payées ou attribuées en 
exécution d’un contrat de travail flexi-job, visées à l’ali-
néa 1er, 29°, sont mentionnées sur la note de calcul qui 
est jointe à l’avertissement-extrait de rôle en matière 
d’impôt des personnes physiques du bénéficiaire.“.

Art. 10

Dans l’article 14526, du même Code, inséré par la loi 
du 10 août 2015, et modifié par les lois des 18 décembre 
2015, 18 décembre 2016, 17 décembre 2017 et 26 mars 
2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, alinéa 3, 2°, c), les mots “au 
moment de l’apport en capital,” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 3, alinéa 3, 2°, d), les mots “au 
moment de l’apport en capital,” sont abrogés;

3° dans le paragraphe 5, alinéa 8, les mots “alinéas 2 
et  3,  2°, b.” sont remplacés par les mots “alinéas  2 
et 3, 2°, b à d.”;

4° dans le paragraphe 5, l’alinéa 10 est remplacé 
par ce qui suit:
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“Wanneer een van de in § 3, derde lid, 2°, b tot d, 
vermelde voorwaarden niet wordt nageleefd gedurende 
de 48 maanden volgend op de volstorting van de aande-
len van de vennootschap, wordt de totale belasting met 
betrekking tot de inkomsten van het belastbare tijdperk 
waarin wordt vastgesteld dat die voorwaarde niet wordt 
nageleefd, vermeerderd met een bedrag dat gelijk is aan 
zoveel maal één achtenveertigste van de overeenkom-
stig § 1 voor die aandelen, beleggingsinstrumenten of 
rechten van deelneming werkelijk verkregen belasting-
vermindering, als er volle maanden overblijven vanaf de 
datum waarop de voorwaarde niet wordt nageleefd tot 
het einde van de termijn van 48 maanden.”.

Art. 11

In artikel 14527 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 26 maart 2018, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, vijfde lid, 2°, c, worden de woorden 
“op het ogenblik van de kapitaalinbreng,” opgeheven;

2° in paragraaf 2, vijfde lid, 2°, d, worden de woorden 
“op het ogenblik van de kapitaalinbreng,” opgeheven;

3° in paragraaf 4, vijfde lid, worden de woorden “en 
vijfde lid, 2°, b, gestelde” vervangen door de woorden 
“en vijfde lid, 2°, b tot d, gestelde”;

4° in paragraaf 4, wordt het zevende lid vervangen 
als volgt:

“Wanneer een van de in § 2, vijfde lid, 2°, b tot d, 
vermelde voorwaarden niet wordt nageleefd gedurende 
de 48 maanden volgend op de volstorting van de aande-
len van de vennootschap, wordt de totale belasting met 
betrekking tot de inkomsten van het belastbare tijdperk 
waarin wordt vastgesteld dat die voorwaarde niet wordt 
nageleefd, vermeerderd met een bedrag dat gelijk is aan 
zoveel maal één achtenveertigste van de overeenkom-
stig § 1 voor die aandelen, beleggingsinstrumenten of 
rechten van deelneming werkelijk verkregen belasting-
vermindering, als er volle maanden overblijven vanaf de 
datum waarop de voorwaarde niet wordt nageleefd tot 
het einde van de termijn van 48 maanden.”.

Art. 12

In artikel 178, § 2, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001 en ge-
wijzigd bij de wetten van 27 maart 2009 en 25 december 

“Lorsqu‘une des conditions visées au § 3, alinéa 3, 2°, 
b à d, n’est pas respectée durant les 48 mois qui suivent 
la libération des actions ou parts de la société, l’impôt 
total, relatif aux revenus de la période imposable au 
cours de laquelle il est constaté que la condition n’a pas 
été respectée est majoré d’un montant égal à autant 
de fois un quarante-huitième de la réduction d’impôt 
effectivement obtenue conformément au § 1er pour ces 
actions ou parts, ou instruments de placement, qu’il 
reste de mois entiers à partir de la date à laquelle la 
condition n’est pas remplie jusqu’à l’expiration du délai 
de 48 mois.”.

Art. 11

À l’article 14527 du même Code, inséré par la loi 
du 26  mars 2018, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 5, 2°, c, les mots “au 
moment de l’apport en capital,” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 5, 2°, d, les mots “au 
moment de l’apport en capital,” sont abrogés;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 5, les mots “et 5, 2°, 
b,.” sont remplacés par les mots “et 5, 2°, b à d.”;

4° dans le paragraphe  4, l ’alinéa  7 est remplacé 
comme suit:

“Lorsqu‘une des conditions visées au § 2, alinéa 5, 2°, 
b à d, n’est pas respectée durant les 48 mois qui suivent 
la libération des actions ou parts de la société, l’impôt 
total relatif aux revenus de la période imposable au cours 
de laquelle il est constaté que la condition n’a pas été 
respectée est majoré d’un montant égal à autant de fois 
un quarante-huitième de la réduction d’impôt effective-
ment obtenue conformément au § 1er pour ces actions ou 
parts, ou instruments de placement, qu’il reste de mois 
entiers à partir de la date à laquelle la condition n’est 
pas remplie jusqu’à l’expiration du délai de 48 mois.”.

Art. 12

Dans l’article  178, §  2, alinéa  3, du même Code, 
remplacé par l’arrêté royal du 13 juillet 2001 et modifié 
par les lois des 27 mars 2009 et 25 décembre 2017, les 
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2017, worden de woorden “38, § 1, eerste lid, 6°, a,” 
vervangen door de woorden “38, § 1, eerste lid, 14°, a,”.

Art. 13

Artikel 526, § 2, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 18  december 2015, wordt 
vervangen als volgt:

“Het tweede lid is eveneens van toepassing voor de 
belastingplichtigen voor wie de belasting overeenkom-
stig artikel 243/1 wordt berekend, met dien verstande 
dat de toepassing van de voormelde artikelen 14517 tot 
14520 slechts kan worden gevraagd als de hypothecaire 
lening aan de in artikel 243/1, 2°, vermelde voorwaarden 
voldoet.”.

Art. 14

Artikel 9, 1° en 3°, is van toepassing op de vergoe-
dingen die worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 
2018.

Artikel  9,  2°, is van toepassing vanaf aanslagjaar 
2020.

De artikelen 10 en 11 hebben uitwerking vanaf aan-
slagjaar 2019.

Artikel 13 heeft uitwerking vanaf aanslagjaar 2018.

Artikel 12 is van toepassing op de vergoedingen die 
worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 5

Schuldenaars van de roerende voorheffing

Art. 15

Artikel 262 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 11  januari 2019, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 262. § 1. Buiten de toepassing van artikel 261 is 
de roerende voorheffing verschuldigd door de verkrij-
ger van inkomsten met betrekking tot inkomsten van 
kapitalen en roerende goederen en in artikel 90, eerste 
lid, 6° en 11°, bedoelde inkomsten, verkregen door aan 
de rechtspersonenbelasting onderworpen belasting-
plichtigen waarbij die inkomsten ofwel zijn toegekend 
of betaalbaar gesteld, als het gaat om inkomsten van 

mots “38, § 1er, alinéa 1er, 6°, a,” sont remplacés par les 
mots “38, § 1er, alinéa 1er, 14°, a,”.

Art. 13

L’article 526, § 2, alinéa 4, du même Code, inséré par 
la loi du 18 décembre 2015, est remplacé par ce qui suit:

“L’alinéa  2 est également applicable aux contri-
buables pour qui l ’impôt est calculé conformément 
à l’article  243/1, étant entendu que l’application des 
articles 14517 à 14520 susvisés ne peut être demandée 
que si l’emprunt hypothécaire répond aux conditions 
visées à l’article 243/1, 2°.”.

Art. 14

L’article  9,  1° et  3°, est applicable aux allocations 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2018.

L’article  9,  2°, est applicable à partir de l’exercice 
d’imposition 2020.

Les articles 10 et 11 produisent leurs effets à partir 
de l’exercice d’imposition 2019.

L’article 13 produit ses effets à partir de l’exercice 
d’imposition 2018.

L’article 12 est applicable aux allocations payées ou 
attribuées à partir du 1er janvier 2018.

CHAPITRE 5

Redevables du précompte mobilier

Art. 15

L’article 262, du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 janvier 2019, est remplacé par ce qui suit:

“Art.  262. § 1er. En dehors de l’application de l’ar-
ticle 261, le précompte mobilier est dû par les bénéfi-
ciaires des revenus en ce qui concerne les revenus de 
capitaux et de biens mobiliers et les revenus visés à 
l’article 90, alinéa 1er, 6° et 11°, recueillis par des contri-
buables assujettis à l’impôt des personnes morales et 
qui ont été, soit attribués ou mis en paiement, s’il s’agit 
de revenus d’origine belge, soit encaissés ou recueillis 
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Belgische oorsprong, ofwel zijn geïnd of verkregen in 
België, als het gaat om inkomsten van buitenlandse oor-
sprong, zonder enige inhouding of storting van roerende 
voorheffing aan de bron, overeenkomstig de vigerende 
wettelijke en reglementaire bepalingen.

§ 2. In afwijking van artikel 261 is de roerende voor-
heffing over de volgende inkomsten verschuldigd door 
de verkrijger daarvan:

1° inkomsten van kapitalen en roerende goederen 
en in artikel  90,  6° en  11°, bedoelde inkomsten, van 
buitenlandse oorsprong die zijn verkregen door aan de 
rechtspersonenbelasting onderworpen belastingplichti-
gen waarbij die inkomsten zonder bemiddeling van een 
in België gevestigde tussenpersoon in het buitenland 
zijn geïnd of verkregen;

2° inkomsten van verhuring van roerende goederen 
die voortkomen uit de verhuring van stofferende huis-
raad in gemeubileerde woningen, kamers of apparte-
menten, inkomsten uit onderverhuring, overdracht van 
een huurceel en concessie van een gebruiksrecht als 
vermeld in artikel  90,  5°, en opbrengsten uit de ver-
huring van jacht-, vis- en vogelvangstrecht, indien die 
inkomsten worden verkregen door rechtspersonen als 
vermeld in artikel 220 of door niet-inwoners;

3° inkomsten van roerende goederen en kapitalen, 
loten van effecten van leningen en de in artikel 90, eer-
ste lid, 11°, bedoelde inkomsten, die onrechtmatig met 
vrijstelling van voorheffing zijn verkregen of waarvan 
de voorheffing ten onrechte aan de verkrijger van de 
inkomsten is terugbetaald;

4° in artikel 19, § 1, eerste lid, 4°, bedoelde inkomsten, 
wanneer ze van buitenlandse oorsprong zijn, evenals de 
inkomsten van vastrentende effecten van buitenlandse 
oorsprong, verkregen door aan de rechtspersonenbe-
lasting onderworpen belastingplichtigen, indien de ren-
tegevende effecten vóór de vervaldag van de inkomsten 
worden vervreemd;

5° de inkomsten uit kapitalen en roerende goederen 
van buitenlandse oorsprong, de inkomsten van buiten-
landse oorsprong bedoeld in artikel 90, 6° en 11°, of de 
inkomsten bedoeld in artikel 261, tweede lid,:

— die op grond van artikel 261, eerste lid, 2°, b), in 
België werden geïnd of verkregen zonder enige inhou-
ding van roerende voorheffing, of

— die op grond van artikel  261, eerste lid,  2°, c), 
werden verkregen door de vaste inrichting in het bui-
tenland van een in België gevestigde kredietinstelling, 

en Belgique, s’il s’agit de revenus d’origine étrangère, 
sans aucune retenue ni versement de précompte à 
la source, conformément aux dispositions légales et 
réglementaires en vigueur.

§  2. Par dérogation à l ’article  261, le précompte 
mobilier est dû par les bénéficiaires des revenus en ce 
qui concerne:

1° les revenus de capitaux et de biens mobiliers 
et les revenus visés à l’article 90, 6° et 11°, d’origine 
étrangère que des contribuables assujettis à l’impôt 
des personnes morales, ont encaissés ou recueillis à 
l’étranger sans intervention d’un intermédiaire établi 
en Belgique;

2° les revenus de la location de biens mobiliers qui 
proviennent de la location de meubles garnissant des 
habitations, chambres ou appartements meublés, les 
revenus de la sous-location, de la cession de bail et de 
la concession du droit d’usage visés à l’article 90, 5°, et 
les produits de la location du droit de chasse, de pêche 
et de tenderie, lorsque ces revenus sont recueillis par 
des personnes morales visées à l’article 220 ou par 
des non-résidents;

3° les revenus de capitaux et biens mobiliers, les lots 
afférents aux titres d’emprunts et les revenus visés à 
l’article  90, alinéa  1er,  11°, recueillis abusivement en 
exemption de précompte ou pour lesquels le précompte 
est remboursé indûment au bénéficiaire des revenus;

4° les revenus définis à l’article 19, § 1er, alinéa 1er, 4°, 
lorsqu’ils sont d’origine étrangère, ainsi que les revenus 
de titres à revenus fixes d’origine étrangère, recueillis 
par des contribuables assujettis à l’impôt des personnes 
morales, lorsque les titres productifs de ces revenus 
sont aliénés avant l’échéance des revenus;

5° les revenus de capitaux et biens mobiliers d’origine 
étrangère, les revenus visés à l’article  90,  6° et  11°, 
d’origine étrangère, ou les revenus visés à l’article 261, 
alinéa 2,:

— qui ont été encaissés ou recueillis en Belgique 
sans retenue du précompte mobilier en vertu de l’ar-
ticle 261, alinéa 1er, 2°, b), ou,

— qui ont été recueillis en vertu de l’article 261, ali-
néa 1er, 2°, c), par l’établissement stable étranger d’un 
établissement de crédit, une société de bourse ou un 
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beursvennootschap of erkende verrekenings- of veref-
feningsinstelling;

6° dividenden van buitenlandse oorsprong die zonder 
bemiddeling van een in België gevestigde tussenper-
soon in het buitenland zijn geïnd of verkregen door een 
in België gevestigde belastingplichtige waarvan het 
maatschappelijk doel uitsluitend of hoofdzakelijk bestaat 
uit het beheer en het beleggen van fondsen ingezameld 
met het doel wettelijke of aanvullende pensioenen uit 
te betalen.”.

Art. 16

Artikel 263, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, wordt 
vervangen als volgt:

“Hij regelt de uitvoering van artikel 262, § 2, 3°, in ge-
val van het onrechtmatig met vrijstelling van voorheffing 
verkrijgen van inkomsten op collectieve of individuele 
spaarrekeningen die niet voldoen aan de vereisten van 
artikel 21, 8°, en bepaalt de gegevens die de instellin-
gen en ondernemingen, die gerechtigd zijn dergelijke 
rekeningen te openen, daartoe moeten verstrekken.”.

Art. 17

In artikel  267, zesde lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 25 april 2006, worden de woor-
den “artikel 262, 1° à 5°” vervangen door de woorden 
“artikel 262, § 1 en § 2, 1° tot 4°”.

Art. 18

De artikelen 15 tot 17 treden in werking op de dag 
van bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staats-
blad en zijn van toepassing op de inkomsten die vanaf 
deze datum zijn toegekend, betaalbaar gesteld, geïnd 
of verkregen.

TITEL 3

Wijzigingen van het wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 19

In artikel 2 van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten, gewijzigd bij de wetten van 
27 december 2006, 22 december 2009 en 21 december 
2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

organisme de compensation ou de liquidation agréé 
établi en Belgique;

6° les dividendes d’origine étrangère qui ont été 
encaissés ou recueillis à l’étranger sans intervention 
d’un intermédiaire établi en Belgique par un contribuable 
établi en Belgique dont l’objet social consiste unique-
ment ou principalement en la gestion et le placement de 
fonds récoltés dans le but de servir des retraites légales 
ou complémentaires.”.

Art. 16

L’article 263, alinéa 2, du même Code, est remplacé 
par ce qui suit:

“Il règle l’exécution de l’article 262, § 2, 3°, dans le 
cas des revenus recueillis abusivement en exemption 
de précompte sur des comptes d’épargne collectifs ou 
individuels ne satisfaisant pas aux conditions fixées à 
l’article  21,  8°, et détermine les renseignements que 
les institutions et entreprises habilitées à ouvrir telles 
comptes sont tenues de fournir à cet effet.”.

Art. 17

L’article Dans l ‘article  267, alinéa  6, du même 
Code, modifié par la loi du 25  avril 2006, les mots 
“l ’article  262,  1° à  5°” sont remplacés par les mots 
“l’article 262, § 1er, et § 2, 1°, à 4 °”.

Art. 18

Les articles  15 à  17 entrent en vigueur le jour de 
la publication de la présente loi au Moniteur belge et 
s’appliquent aux revenus qui sont attribués, mis en 
paiement, encaissés ou recueillis à partir de cette date.

TITRE 3

Modifications du code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe

Art. 19

A l’article  2 du Code des droits d’enregistrement, 
d ’hypothèque et de greffe, modifié par les lois du 
27 décembre 2006, 22 décembre 2009 et 21 décembre 
2013, les modifications suivantes sont apportées:
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1° het tweede lid wordt vervangen als volgt: “Evenwel 
worden de buitenlands verleden authentieke akten in 
minuut op de uitgiften, afschriften of uittreksels geregis-
treerd, en de akten bedoeld in artikel 19, eerste lid, 3°, 
op een kopie.”;

2° in het derde lid wordt de zin “Hij kan daarbij 
afwijken van de bepalingen van de artikelen  8, 9, 
26, 39, 40, 168, 171 en 172 van dit Wetboek” vervangen 
door de zin “Hij kan daarbij afwijken van de bepalingen 
van de artikelen 6, tweede lid, 8, 9, 26, 39, 40, 168, 171 
en 172 van dit Wetboek.”.

Art. 20

Artikel 5 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de 
wet van 26 mei 2016, wordt hersteld als volgt:

“De aanbieding ter registratie op een papieren drager 
gaat vergezeld van een formulier met de gestructureerde 
metagegevens van de akte of de plaatsbeschrijving in 
geval van:

a) een onderhandse akte bedoeld in artikel 19, eerste 
lid, 3°, al dan niet samen met bijlagen;

b) een plaatsbeschrijving opgemaakt naar aanleiding 
van een onder a) bedoelde akte en die niet tezelfdertijd 
met die akte ter registratie wordt aangeboden.

De Koning bepaalt het model van het in het eerste 
lid bedoelde formulier.

Het eerste lid geldt niet in het geval bepaald in arti-
kel 25.

De akten en geschriften bedoeld in het eerste lid, 
worden samen met het volledig en leesbaar ingevulde 
formulier ter registratie aangeboden door een kopie 
ervan:

— hetzij te sturen via een aanbieder van postdienst 
naar het adres dat door de Koning wordt bepaald;

— hetzij door neerlegging in een door de Koning 
bepaalde brievenbus.”.

In geval de formaliteit van de registratie niet kan uit-
gevoerd worden wegens niet naleving van het eerste 
of het vierde lid wordt de verzoeker daarvan in kennis 
gesteld met opgave van de reden.

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit: “Toutefois, 
sont enregistrés sur les expéditions, copies ou extraits, 
les actes authentiques en minute passés en pays 
étranger et, sur une copie, les actes visés à l’article 19, 
alinéa 1er, 3°.”;

2° dans l’alinéa  3, la phrase “Il peut déroger aux 
dispositions des articles  8,  9,  26,  39,  40,  168,  171 
et 172 du présent Code.” est remplacée par la phrase: 
“Il peut déroger aux dispositions des articles  6, ali-
néa 2, 8, 9, 26, 39, 40, 168, 171 et 172 du présent Code.”.

Art. 20

L’article 5 du même Code, abrogé par la loi du 26 mai 
2016, est rétabli dans la rédaction suivante:

“La présentation sur support papier à l’enregistrement 
s’accompagne d’un formulaire avec les métadonnées 
structurées relatives à l’acte ou à l’état des lieux dans 
le cas:

a) d’un acte sous seing privé visé à l’article 19, ali-
néa 1er, 3°, avec ou sans annexes;

b) d’un état des lieux réalisé à l’occasion d’un acte 
visé sous a), et qui n’est pas présenté à l’enregistrement 
en même temps que cet acte.

Le Roi établit le modèle du formulaire visé à l’ali-
néa 1er.

L’alinéa  1er ne s’applique pas dans le cas visé à 
l’article 25.

Les actes et écrits, visés à l’alinéa 1er, sont, avec en 
même temps le formulaire entièrement et lisiblement 
complété, présentés à l’enregistrement en copie

— soit via un prestataire de service postal, à l’adresse 
à déterminer par le Roi;

— soit par dépôt dans une boîte aux lettres détermi-
née par le Roi.”.

Au cas où la formalité de l’enregistrement ne peut pas 
être exécutée en raison du non-respect de l’alinéa 1er 
ou de l’alinéa 4, le requérant en est informé, avec l’indi-
cation du motif.
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Art. 21

In artikel 8 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1989, wordt tussen het eerste en 
het tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

“Voor akten en geschriften als bedoeld in artikel 5, 
wordt de vermelding van de registratie gesteld volgens 
door de Koning te bepalen nadere regels.”.

Art. 22

In artikel 210 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 12 juli 1960, wordt tussen het eerste en het 
tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

“Het op een voorwaardelijke veroordeling geheven 
evenredig recht wordt teruggegeven in de mate dat 
er wordt aangetoond door alle middelen van gemeen 
recht, met inbegrip van getuigen en vermoedens, maar 
met uitzondering van de eed, dat de voorwaarde niet in 
vervulling is gegaan en niet in vervulling gaan van de 
voorwaarde leidt tot een resultaat dat gelijk is aan het 
afwijzen van de vordering.”.

TITEL 4

Wijziging aan het wetboek der successierechten

Art. 23

In artikel 150, vierde lid, van het Wetboek der succes-
sierechten, vervangen bij de wet van 22 oktober 2017, 
worden in de Franse tekst de woorden “du premier jour 
qui suit celui durant lequel” telkens vervangen door de 
woorden “au premier jour qui suit au cours duquel”.

TITEL 5

Douane & accijnzen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet van 7 januari 1998 
betreffende de structuur en de accijnstarieven op 

alcohol en alcoholhoudende dranken

Art. 24

In artikel 24, § 2, van de wet van 7 januari 1998 be-
treffende de structuur en de accijnstarieven op alcohol 
en alcoholhoudende dranken worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

Art. 21

Dans l’article 8 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, il est inséré, entre les alinéas 1er 
et 2, un alinéa rédigé comme suit:

“Pour les actes et écrits visés à l’article 5, la relation 
de l’enregistrement est établie selon les modalités à 
déterminer par le Roi.”.

Art. 22

Dans l’article 210 du même Code, remplacé par la 
loi du 12  juillet 1960, il est inséré entre l’alinéa 1er et 
l’alinéa 2, un alinéa rédigé comme suit:

“Le droit perçu sur une condamnation conditionnelle 
est restitué dans la mesure où il est établi par tous 
moyens de droit commun, témoins et présomptions 
compris, à l’exception du serment, que la condition ne 
s’est pas accomplie et ne peut plus s’accomplir et que 
la non réalisation de la condition aboutit à un même 
résultat que le rejet de la demande.”.

TITRE 4

Modification au code des droits de succession

Art. 23

A l’article 150, alinéa 4, du Code des droits de suc-
cession, remplacé par la loi du 22  octobre 2017, les 
mots “du premier jour qui suit celui durant lequel” sont 
chaque fois remplacés par les mots “au premier jour qui 
suit au cours duquel”.

TITRE 5

Douane & accises

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi du 7 janvier 1998 
concernant la structure et les taux des droits 

d’accise sur l’alcool et les boissons alcoolisées

Art. 24

A l’article 24, § 2, de la loi du 7 janvier 1998 concer-
nant la structure et les taux des droits d’accise sur 
l’alcool et les boissons alcoolisées, les modifications 
suivantes sont apportées:
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1° in de bepaling onder 1°, wordt het woord “produc-
ten” vervangen door het woord “accijnsgoederen” en in 
de Franse tekst wordt het woord “fabriquent” vervangen 
door het woord “produisent”;

2° in de bepaling onder 2°, in de Franse tekst wordt 
het woord “fabrication” vervangen door het woord 
“production”;

3° paragraaf  2 wordt aangevuld met een bepaling 
onder 3°, luidende:

“3° de particulieren die eigenaar zijn van een stel 
toestellen die samen kunnen dienen voor de vervaar-
diging van bier, van wijn of van gegiste dranken andere 
dan wijn of bier die beantwoorden aan de voorwaarden 
vastgesteld door de Koning en voor zover dit stel toe-
stellen uitsluitend wordt aangewend voor de vervaardi-
ging van bier, van wijn of van andere mousserende en 
niet-mousserende gegiste dranken overeenkomstig de 
artikelen 7, 10 en 13 van deze wet.”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije 

dranken en koffie

Art. 25

In artikel 21, § 2, 1°, van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken 
en koffie, vervangen bij de wet van 17 juni 2013, worden 
de woorden “10 %” vervangen door de woorden “10 pct.” 
en de woorden “en/of voorhanden heeft” vervangen 
door de woorden “, voorhanden heeft en/of ontvangt”.

Art. 26

In artikel 25, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 18 december 2015, worden de woorden “§ 1, 
b, eerste streepje,” vervangen door de woorden “§ 1, b, 
eerste streepje, en c, eerste streepje,” en de woorden “bij 
het binnenbrengen” worden vervangen door de woorden 
“bij het invoeren of bij het binnenbrengen”.

Art. 27

In artikel 30 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het woord “goederen” wordt telkens vervangen 
door het woord “accijnsproducten”;

1° dans le 1°, le mot “fabriquent” est remplacé par 
le mot “produisent” et les mots “fabrication de produits 
d’accise” sont remplacés par les mots “production de 
produits soumis à accise”;

2° dans le 2°, le mot “fabrication” est remplacé par 
le mot “production”;

3° le paragraphe est complété par un  3° rédigé 
comme suit:

“3° les particuliers propriétaires d ’un ensemble 
d’appareils pouvant servir à la production de bière, de 
vin ou de boissons fermentées autres que le vin ou la 
bière qui répondent aux conditions fixées par le Roi 
et pour autant que ledit ensemble soit affecté exclu-
sivement à la production de bière, de vin ou d’autres 
boissons fermentées mousseuses et non mousseuses 
conformément aux articles 7, 10 et 13 de la présente loi.”.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 21 décembre 2009 
relative au régime d’accise des boissons non 

alcoolisées et du café

Art. 25

Dans l’article 21, § 2, 1°, de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d’accise des boissons non 
alcoolisées et du café, remplacé par la loi du 17  juin 
2013, les mots “10 %” sont remplacés par les mots “10 
p.c.” et les mots “et/ou détenus” sont remplacés par les 
mots “, détenus et/ou réceptionnés”.

Art. 26

Dans l’article 25, § 2, de la même loi, inséré par la loi 
du 18 décembre 2015, les mots “§ 1er, b, premier tiret,” 
sont remplacés par les mots “§ 1er, b, premier tiret, et c, 
premier tiret,” et le mot “introduits” est remplacé par les 
mots “importés ou introduits”.

Art. 27

Dans l’article 30 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le mot”marchandises” est chaque fois remplacé 
par les mots”produits d’accise”;



473528/001DOC 54 

K A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019 C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R E

2° in de Franse tekst wordt het woord “biens” telkens 
vervangen door de woorden “produits d’accise”.

Art. 28

In artikel 33 van dezelfde wet wordt het woord “goe-
deren” vervangen door het woord “accijnsproducten”.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de algemene wet van 18 juli 1977 
inzake douane en accijnzen

Art. 29

In de algemene wet inzake douane en accijnzen van 
18 juli 1977 wordt een artikel 209/2 ingevoegd, dat luidt 
als volgt:

“Art.  209/2. §  1. Binnen de grenzen van hun door 
of krachtens deze wet toegekende bevoegdheden tot 
het uitvoeren van douane- of accijnscontroles, en als 
onderdeel van dergelijke controles, zijn de ambtenaren 
van douane en accijnzen die een dergelijke controle 
uitvoeren ertoe gemachtigd de overlegging te vragen 
van bewijzen die toelaten de identiteit vast te stellen van 
personen die het voorwerp uitmaken van die controle.

De gegeve ns met betrekking tot de identiteit worden 
niet langer bewaard dan noodzakelijk voor de doelein-
den waarvoor zij worden verwerkt, met een maximale 
bewaartermijn die één jaar na de definitieve beëindiging 
van de rechterlijke en administratieve procedures en 
beroepen die voortvloeien uit de controle van de betrok-
kene bedoeld in het eerste lid niet mag overschrijden.

De identiteitsbewijzen die aan de ambtenaren over-
handigd worden, mogen slechts ingehouden worden 
gedurende de voor de verificatie van de identiteit 
noodzakelijke tijd en moeten daarna onmiddellijk aan 
de betrokkene worden teruggegeven.

§ 2. Als de in paragraaf 1 bedoelde persoon weigert, 
of als het hem of haar onmogelijk is zijn of haar identiteit 
te bewijzen, alsook wanneer die identiteit twijfelachtig is, 
mag deze persoon worden gevat gedurende de termijn 
nodig voor de controle van de identiteit.

De betrokkene wordt op voorhand ingelicht over 
deze mogelijkheid tot vatting, en hem of haar wordt de 
mogelijkheid geboden zijn of haar identiteit op eender 
welke wijze te bewijzen.

2° dans le texte français, le mot”biens” est chaque 
fois remplacé par les mots”produits d’accise”.

Art. 28

Dans l’article 33 de la même loi, le mot”marchandises” 
est remplacé par les mots”produits d’accise”.

CHAPITRE 3

Modification de la loi générale du 18 juillet 1977 
sur les douanes et accises

Art. 29

Dans la loi générale sur les douanes et accises du 
18 juillet 1977, il est inséré un nouvel article 209/2, rédigé 
comme suit:

“Art. 209/2. § 1er. Dans les limites des compétences 
qui leurs sont attribuées par ou en vertu de la présente 
loi pour l’exécution de contrôles en matière de douane 
et accises et faisant partie de ce contrôle, les agents des 
douanes et accises qui effectuent ce contrôle peuvent 
demander la remise de preuves établissant l’identité de 
toute personne faisant l’objet d’un contrôle.

Les informations relatives à l’identité de la personne 
ne sont pas conservées plus longtemps qu e néces-
saire au regard des finalités pour lesquelles elles sont 
traitées, avec une durée maximale de conservation ne 
pouvant excéder un an après la cessation définitive des 
procédures et recours juridictionnels et administratives 
découlant du contrôle de la personne concernée visée 
à l’alinéa 1er.

Les preuves d’identité qui sont remises aux agents ne 
peuvent être retenues que pendant le temps nécessaire 
à l’identification de l’intéressé et doivent ensuite lui être 
immédiatement remises.

§ 2. Si la personne visée au paragraphe 1er refuse ou 
est dans l’impossibilité de faire la preuve de son identité, 
de même que si son identité est douteuse, elle peut être 
retenue pendant le temps nécessaire à la vérification 
de son identité.

L’intéressé est préalablement averti de cette possibi-
lité de rétention et la possibilité doit lui être donnée de 
prouver son identité de quelque manière que ce soit.
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De politiediensten worden onmiddellijk verwittigd over 
de vatting, uitgevoerd door de ambtenaren van douane 
en accijnzen.

Onverminderd artikel  34, §  4, van de wet op het 
politieambt van 5 augustus 1992, mag betrokkene in 
ieder geval niet langer dan twee uren worden gevat 
voor genoemd doel. De vatting dient onmiddellijk te 
worden beëindigd:

1° op het moment dat de verwittigde politiedienst te 
kennen geeft dat hij niet ter plaatse zal komen of niet 
binnen de twee uren vanaf de verwittiging ter plaatse 
zal zijn;

2° als geen enkele politiedienst ter plaatse is binnen 
de twee uren na de verwittiging.

De betrokkene wordt zo vlug mogelijk aan het zicht 
van het publiek onttrokken. Tot de aankomst van de poli-
tieambtenaren blijft de betrokkene permanent onder het 
rechtstreekse toezicht van de douane. Het is verboden 
om de betrokkene op te sluiten of hem door enig middel 
ergens aan vast te maken.

§ 3. Het niet overleggen van de in § 1 bedoelde bewij-
zen wordt gestraft met een boete van 625 tot 3125 euro.”.

HOOFDSTUK 4

Aanpassing van de boetes inzake accijnzen 
en instelling van de verbeurdverklaring van 

voertuigen bij vaststelling van een overtreding op 
het gebruik van gemerkte gasolie

Afdeling 1

Wijzigingen van de gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de Federale Staatsstructuur

Art. 30

In artikel  393, §  1, derde lid, van de gewone wet 
van 16  juli 1993 tot vervollediging van de Federale 
Staats structuur, vervangen bij de programmawet van 
19 december 2014, worden de woorden “op deze wet” 
vervangen door de woorden “op dit boek”.

Art. 31

In artikel 395, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de programmawet van 19 december 2014, worden 
de woorden “deze wet” vervangen door de woorden “dit 

Les services de police sont immédiatement avertis 
de la rétention effectuée par les agents des douanes 
et accises.

Sans préjudice de l’application de l’article 34, § 4 de 
la loi sur la fonction de police du 5 août 1992, l’intéressé 
ne peut en aucun cas, être retenu plus de deux heures 
à cet effet, il est en outre immédiatement mis fin à cette 
rétention:

1° au moment où le service de police averti indique 
qu’il ne viendra pas ou qu’il ne sera pas sur place dans 
les deux heures à compter de l’avertissement;

2° si aucun service de police n’est sur place dans les 
deux heures à compter de l’avertissement.

L’intéressé est soustrait le plus rapidement possible 
à la vue du public. Jusqu’à l’arrivée des fonctionnaires 
de police, l’intéressé reste sous la surveillance directe 
permanente de la douane. Il est interdit d’enfermer 
l’intéressé ou de l’attacher à un endroit par quelque 
moyen que ce soit.

§ 3. La non remise des preuves visées au § 1er est 
punie d’une amende de 625 à 3125 euros.”.

CHAPITRE 4

Adaptation des amendes en matière d’accise 
et instauration de la confiscation des véhicules 

lors de la constatation d’une infraction relative à 
l’utilisation de gasoil marqué

Section 1re

Modifications de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à 
achever la structure fédérale de l’État

Art. 30

Dans l’article 393, § 1er, alinéa 3, de la loi ordinaire du 
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de 
l’État, remplacé par la loi-programme du 19 décembre 
2014, les mots”à la présente loi.” sont remplacés par les 
mots”au présent livre”.

Art. 31

Dans l’article 395, alinéa 1er, de la même loi, remplacé 
par la loi-programme du 19 décembre 2014, les mots “de 
la présente loi” sont remplacés par les mots”du présent 
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boek” en de woorden “250,00 euro” vervangen door de 
woorden “625,00 euro”.

Art. 32

In artikel 396 van dezelfde wet, hersteld bij de wet 
van 17 juni 2013 houdende fiscale en financiële bepa-
lingen betreffende de duurzame ontwikkeling, worden 
de woorden “250,00 euro.” vervangen door de woorden 
“625,00 euro.”.

Art. 33

In artikel 397 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
7 maart 1996, bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000 
en bij de wetten van 30 december 2002, 22 december 
2003 en 27 december 2012, worden de woorden “op 
deze wet” vervangen door de woorden “op dit boek”, de 
woorden “van deze wet” vervangen door de woorden 
“van dit boek” en de woorden “12,50 EUR tot 2 500,00 
EUR.” vervangen door de woorden “625,00 euro tot 
3125,00 euro.” .

Art. 34

In artikel 399 van dezelfde wet, worden de woorden 
“op deze wet en op de besluiten genomen tot uitvoering 
ervan” vervangen door de woorden “op dit boek en op 
de besluiten genomen tot uitvoering ervan”.

Afdeling 2

Wijzigingen van de wet van 3 april 1997 betreffende het 
fiscaal stelstel van gefabriceerde tabak

Art. 35

In artikel 13, eerste lid, van de wet van 3 april 1997 
betreffende het fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en bij 
de wetten van 21 december 2009, 29 december 2010 
en  17  juni 2013, worden de woorden “250,00 EUR.” 
vervangen door de woorden “625,00 euro.”.

livre” et les mots “250,00 euros” sont remplacés par les 
mots “625,00 euros”.

Art. 32

Dans l’article 396 de la même loi, rétabli par la loi du 
17 juin 2013 portant des dispositions fiscales et finan-
cières et des dispositions relatives au développement 
durable, les mots “250,00 euros.” sont remplacés par 
les mots “625,00 euros.”.

Art. 33

Dans l’article 397 de la même loi, modifié par la loi 
du 7 mars 1996, par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et 
par les lois des 30 décembre 2002, 22 décembre 2003 
et 27 décembre 2012, les mots”à la présente loi” sont 
remplacés par les mots “au présent livre”, les mots”de 
la présente loi” sont remplacés par les mots “du présent 
livre” et les mots“12,50 EUR à  2 500,00 EUR.” sont 
remplacés par les mots “625,00 euros à 3125,00 euros.”.

Art. 34

Dans l’article 399 de la même loi, les mots “à la pré-
sente loi et aux arrêtés pris en exécution de celle-ci,” 
sont remplacés par les mots “au présent livre et aux 
arrêtés pris en exécution de celui-ci,”.

Section 2

Modifications de la loi du 3 avril 1997 relative au régime 
fiscal des tabacs manufacturés

Art. 35

Dans l’article 13, alinéa 1er, de la loi du 3 avril 1997 
relative au régime fiscal des tabacs manufacturés, 
modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et par les lois 
des 21 décembre 2009, 29 décembre 2010 et 17 juin 
2013, les mots “250,00 EUR.” sont remplacés par les 
mots “625,00 euros.”.
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Afdeling 3

Wijzigingen van de wet van 7 januari 1998 betreffende 
de structuur en de accijnstarieven op alcohol en 

alcoholhoudende dranken

Art. 36

In artikel  27, eerste lid, van de wet van 7  januari 
1998 betreffende de structuur en de accijnstarieven 
op alcohol en alcoholhoudende dranken, gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en bij de wetten 
van 21  december 2009 en  17  juni 2013, worden de 
woorden “250,00  EUR” vervangen door de woorden 
“625,00 euro”.

Afdeling 4

Wijzigingen van de programmawet van 27 december 2004

Art. 37

In artikel  436, eerste lid, van de programmawet 
van 27  december 2004, gewijzigd bij de wetten van 
21 december 2009 en 17 juni 2013, worden de woorden 
“250 EUR.” vervangen door de woorden “625 euro.”.

Art. 38

In artikel 438 van dezelfde programmawet, gewijzigd 
bij de wet van 21 december 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste en het tweede lid waarvan de be-
staande tekst paragraaf  1 zal vormen, worden de 
woorden “Elke overtreding van de ter uitvoering van 
artikel 433 genomen besluiten, de” vervangen door de 
woorden “§ 1. Elke” en worden de woorden “500 EUR 
tot 5 000 EUR.” vervangen door de woorden “625 euro 
tot 3 125 euro.”;

2° de bestaande tekst van het derde lid zal para-
graaf 4 vormen;

3° worden de paragrafen 2 en 3, luidende:

“§  2. Elke overtreding van de ter uitvoering van 
artikel 433 genomen besluiten wordt bestraft met een 
geldboete van 5 000 euro tot 10 000 euro, indien het 
gaat om het zakelijk gebruik van een voertuig door een 
bedrijf zoals gedefinieerd in artikel 420, § 5.

In geval van herhaling wordt de geldboete verdub-
beld.

Section 3

Modifications de la loi du 7 janvier 1998 concernant la 
structure et les taux des droits d’accise sur l’alcool et les 

boissons alcoolisées

Art. 36

Dans l’article 27, alinéa 1er, de la loi du 7 janvier 1998 
concernant la structure et les taux des droits d’accise sur 
l’alcool et les boissons alcoolisées, modifié par l’arrêté 
royal du 20 juillet 2000 et par les lois des 21 décembre 
2009 et 17 juin 2013, les mots “250,00 EUR.” sont rem-
placés par les mots “625,00 euros.”.

Section 4

Modifications de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 37

Dans l’article 436, alinéa 1er, de la loi-programme du 
27 décembre 2004, modifié par les lois des 21 décembre 
2009 et 17 juin 2013, les mots “250 EUR.” sont rempla-
cés par les mots “625 euros.”.

Art. 38

A l’article 438 de la même loi-programme, modifié par 
la loi du 21 décembre 2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° aux premier et deuxième alinéas dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, les mots “Toute contravention 
aux mesures prises en exécution de l’article 433, toute” 
sont remplacés par les mots “§ 1er. Toute” et les mots 
“500 EUR à 5 000 EUR.” sont remplacés par les mots 
“625 euros à 3 125 euros.”;

2° le texte actuel de l ’alinéa  3 formera le para-
graphe 4;

3° il est inséré les paragraphes2 et 3 rédigés comme 
suit:

“§ 2. Toute contravention aux mesures prises en exé-
cution de l’article 433 est punie d’une amende de 5 000 
euros à 10 000 euros, s’il s’agit de la consommation 
professionnelle d’un véhicule par une entreprise telle 
que définie à l’article 420, § 5.

En cas de récidive, l’amende est doublée.
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Bovendien wordt het voertuig waarmee de inbreuk 
werd gepleegd verbeurdverklaard.

§ 3. Elke overtreding van de ter uitvoering van ar-
tikel  433 genomen besluiten wordt bestraft met een 
geldboete van 1 000 euro tot 5 000 euro, indien het gaat 
om het niet-zakelijk gebruik van:

1° voertuigen die op de openbare weg rijden, andere 
dan deze bedoeld in artikel 420, § 4, of dan deze gebruikt 
voor de doeleinden bedoeld in artikel 429, § 2, i), of dan 
deze bedoeld in artikel 53, § 1, 2°, van het koninklijk 
besluit van 28 juni 2015 betreffende de belasting van 
energieproducten en elektriciteit; en

2° particuliere pleziervaartuigen bedoeld in arti-
kel 429, § 1, g), en in artikel 429, § 2, g), voor de vaart 
op binnenwateren of communautaire wateren.

In geval van herhaling wordt de geldboete verdub-
beld.”.

Afdeling 5

Wijzigingen van de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 39

In artikel 30, eerste lid, van de wet van 21 december 
2009 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije 
dranken en koffie worden de woorden “250 euro.” ver-
vangen door de woorden “625 euro.”.

Art. 40

In artikel 31 van dezelfde wet worden de woorden 
“250 euro.” vervangen door de woorden “625 euro.”.

Afdeling 6

Wijzigingen van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake accijnzen

Art. 39

In artikel 45, eerste lid, van de wet van 22 december 
2009 betreffende de algemene regeling inzake ac-
cijnzen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 17 juni 2013 
houdende fiscale en financiële bepalingen betreffende 
de duurzame ontwikkeling, worden de woorden “250 
euro” vervangen door de woorden “625 euro”.

En outre, le véhicule ayant servi à commettre l’infrac-
tion est confisqué.

§ 3. Toute contravention aux mesures prises en exé-
cution de l’article 433 est punie d’une amende de 1 000 
euros à  5  000 euros, s’il s’agit de la consommation 
non-professionnelle:

1° de véhicules circulant sur la voie publique, autres 
que ceux visés à l’article 420, § 4, ou que ceux utilisés 
aux fins visées à l’article 429, § 2, i), ou que ceux visés 
à l’article 53, § 1er, 2°, de l’arrêté royal du 28 juin 2015 
concernant la taxation des produits énergétiques et de 
l’électricité; et

2° pour la navigation de plaisance privée visée à 
l’article 429, § 1er, g), et à l’article 429, § 2, g), pour la 
navigation sur des voies navigables intérieures ou dans 
des eaux communautaires.

En cas de récidive, l’amende est doublée.”.

Section 5

Modifications de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 39

Dans l’article 30, alinéa 1er, de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d’accise des boissons non 
alcoolisées et du café, les mots “250 euros.” sont rem-
placés par les mots “625 euros.”.

Art. 40

Dans l’article 31 de la même loi, les mots “250 euros.” 
sont remplacés par les mots “625 euros.”.

Section 6

Modifications de la loi du 22 décembre 2009 
relative au régime général d’accise

Art. 39

Dans l’article 45, alinéa 1er, de la loi du 22 décembre 
2009 relative au régime général d’accise, modifié en 
dernier lieu par la loi du 17 juin 2013 portant des disposi-
tions fiscales et financières et des dispositions relatives 
au développement durable, les mots “250 euros.” sont 
remplacés par les mots “625 euros.”.
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Art. 41

In artikel 46 van dezelfde wet worden de woorden 
“250 euro.” vervangen door de woorden “625 euro.”.

TITEL 6

Hypotheekwet van 16 december 1851

Art. 43

In artikel  80, vijfde lid, van de hypotheekwet van 
16 december 1851 worden de woorden “binnen het ar-
rondissement” vervangen door de woorden “in België 
bevatten als de verzetdoener in België noch zijn maat-
schappelijke zetel, noch een exploitatiezetel, noch zijn 
woonplaats heeft”.

Art. 44

In artikel 83 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 10 oktober 1913 en 21 december 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Alle betekeningen en kennisgevingen betreffende 
de inschrijving worden gedaan aan de zetel of de 
woonplaats van de inschrijver als deze een zetel of een 
woonplaats in België heeft.”;

2° tussen het derde lid en het vierde lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“Wanneer de inschrijver geen zetel of woonplaats in 
België heeft of behoudt, moet hij woonstkeuze doen in 
België.”.

Art. 45

In artikel 88 van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “binnen 
hetzelfde arrondissement te kiezen en aan te wijzen” 
vervangen door de woorden “woonstkeuze te doen in 
België”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Wanneer de begunstigde van een inschrijving die 
geen woonstkeuze in België heeft gedaan zijn zetel of 

Art. 41

Dans l’article 46 de la même loi, les mots “250 euros” 
sont remplacés par les mots “625 euros”.

TITRE 6

Loi hypothécaire du 16 décembre 1851

Art. 43

Dans l’article 80, alinéa 5, de la loi hypothécaire du 
16 décembre 1851, les mots “dans l’arrondissement” 
sont remplacés par les mots “en Belgique si le tiers 
opposant n’a pas son siège social, un siège d’exploi-
tation ou son domicile en Belgique”.

Art. 44

A l’article  83 de la même loi, modifié par les lois 
des 10 octobre 1913 et 21 décembre 2013, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Toutes significations et notifications relatives à l’ins-
cription sont faites au siège ou au domicile de l’inscri-
vant, si celui-ci à un siège ou son domicile en Belgique.”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 3 et 4:

“A défaut pour l’inscrivant d’avoir ou de conserver un 
siège ou son domicile en Belgique, l’inscrivant est tenu 
de faire élection de domicile en Belgique.”.

Art. 45

A l’article 88 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “dans le même arron-
dissement” sont remplacés par les mots “en Belgique”;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Lorsque le bénéficiaire d ’une inscription pour 
laquelle il n’y a pas eu d’élection de domicile en 
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woonplaats naar het buitenland verplaatst, doet hij of 
doen zijn vertegenwoordigers woonstkeuze in België. 
Het tweede en het derde lid zijn dan van toepassing. Bij 
gebrek van woonstkeuze worden de betekeningen en 
kennisgevingen gedaan aan de laatste in het register 
vermelde zetel of woonplaats in België.”.

Art. 46

In artikel 89 van dezelfde wet worden de woorden 
“werkelijke woonplaats, de woonplaats die door of voor 
de schuldeiser binnen het arrondissement zal worden 
gekozen” vervangen door de woorden “zetel of woon-
plaats”.

Art. 47

In artikel 110 van dezelfde wet worden de woorden “, 
ter woonplaats door hen bij de inschrijvingen gekozen,” 
opgeheven

Art. 48

In artikel 115, eerste lid, 1°, van dezelfde wet worden 
de woorden “, met toevoeging van een dag per vijf my-
riameter afstand tussen de gekozen woonplaats en de 
werkelijke woonplaats van de schuldeiser die het verste 
af woont van de rechtbank die van de rangregeling moet 
kennis nemen” opgeheven.

TITEL 7

Asiel en immigratie

Wijziging van wet van 5 april 1955 inzake de wedden 
van de ambtsdragers bij de Raad van State en de 

magistraten en leden van de griffie van de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen

Art. 49

In artikel 1, § 1ter van de wet van 5 april 1955 inzake 
de wedden van de ambtsdragers bij de Raad van State 
en de magistraten en leden van de griffie van de Raad 
voor Vreemdelingenbetwistingen, wordt het bedrag van 
“30 612” vervangen door het bedrag van “42 809”.

Belgique déplace son siège ou son domicile hors de la 
Belgique, lui ou ses représentants élisent domicile en 
Belgique. Les alinéas 2 et 3 sont d’application en pareil 
cas. A défaut d’élection de domicile, les notifications et 
significations sont faites au dernier siège ou domicile 
mentionné dans le registre en Belgique.”.

Art. 46

Dans l’article 89 de la même loi, les mots “leur domi-
cile réel, le domicile qui sera élu par le créancier ou pour 
lui dans l’arrondissement” sont remplacés par les mots 
“leur siège ou domicile”.

Art. 47

Dans l’article 110 de la même loi, les mots “, aux domi-
ciles par eux élus dans les inscriptions” sont abrogés.

Art. 48

Dans l’article 115, alinéa 1er, 1°, de la même loi, les 
mots “, en y ajoutant un jour par cinq myriamètres de 
distance entre le domicile élu et le domicile réel du 
créancier le plus éloigné du tribunal qui doit connaître 
de l’ordre” sont abrogés.

TITRE 7

Asile et immigration

Modification de la loi du 5 avril 1955 relative aux 
traitements des titulaires d’une fonction au Conseil 
d’État et des magistrats et membres du greffe du 

Conseil du Contentieux des étrangers

Art. 49

Dans l’article  1er, §  1erter de la loi du 5  avril 1955 
relative aux traitements des titulaires d’une fonction au 
Conseil d’État et des magistrats et membres du greffe 
du Conseil du Contentieux des étrangers, le montant 
de”30 612” est remplacé par le montant de”42 809”.
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TITEL 8

Wijzigingen aan het tax shelter regime voor 
audiovisuele- en podiumwerken

Art. 50

In artikel  194ter van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 
31 december 2003 en gewijzigd bij de wetten van 17 mei 
2004, 3 december 2006, 21 december 2009, 17  juni 
2013, 12 mei 2014, 26 mei 2016 en 25 december 2017, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, 4°, eerste streepje, wor-
den de woorden “dat door de bevoegde diensten van 
de betrokken gemeenschap is erkend als Europees 
werk zoals bedoeld in de richtlijn “Televisie zonder 
grenzen” van 3 oktober 1989 (89/552/EEG), gewijzigd 
bij richtlijn 97/36/EG van 30 juni 1997 en bekrachtigd 
door de Franse Gemeenschap op 4 januari 1999, door 
de Vlaamse Gemeenschap op 25 januari 1995 en door 
het Brusselse hoofdstedelijk Gewest op 30 maart 1995;” 
vervangen door de woorden “die door de bevoegde 
diensten van de betrokken gemeenschap is erkend 
als zijnde een Europese productie zoals bedoeld in 
de richtlijn “Audiovisuele mediadiensten” van 10 maart 
2010 (2010/13/EU);”;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met vier leden, lui-
dende:

“De in aanmerking komende investeerder die, tijdens 
een belastbaar tijdperk waarvoor het tarief van de 
vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 215, eerste 
lid,  33 pct. bedraagt, sommen heeft gestort waarbij 
het belastbaar tijdperk onvoldoende winst kent om de 
vrijstelling bedoeld in § 2 uit te oefenen, en die daarom 
overeenkomstig het tweede lid de niet verleende vrij-
stelling achtereenvolgens overdraagt naar de volgende 
belastbare tijdperken, kan bij de eerste overdracht van 
deze niet verleende vrijstelling een vermenigvuldigings-
coëfficiënt toepassen van:

— 356/310 indien het tarief van de vennootschaps-
belasting 29 pct. bedraagt voor het belastbaar tijdperk 
waarnaar het niet uitgeoefende deel van de vrijstelling 
wordt overgedragen;

— 421/310 indien het tarief van de vennootschaps-
belasting 25 pct. bedraagt voor het belastbaar tijdperk 
waarnaar het niet uitgeoefende deel van de vrijstelling 
wordt overgedragen.

De in aanmerking komende investeerder die, tijdens 
een belastbaar tijdperk waarvoor het tarief van de 

TITRE 8

Modifications au régime de tax shelter pour des 
œuvres audiovisuelles et scèniques

Art. 50

A l’article 194ter du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, remplacé par la loi du 31 décembre 2003 
et modifié par les lois des 17 mai 2004, 3 décembre 
2006,  21  décembre 2009,  17  juin 2013,  12  mai 
2014, 26 mai 2016 et 25 décembre 2017, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 4°, premier tiret, 
les mots “qui est agréée par les services compétents 
de la Communauté concernée comme œuvre euro-
péenne telle que définie par la directive “Télévision sans 
frontières” du 3 octobre 1989 (89/552/EEC), amendée 
par la directive 97/36/EC du 30 juin 1997 et ratifiée par 
la Communauté française le 4  janvier 1999, la Com-
munauté flamande le 25 janvier 1995 et la Région de 
Bruxelles-Capitale le  30  mars 1995;“sont remplacés 
par les mots “qui est agréé par les services compétents 
de la Communauté concernée en tant qu’œuvre euro-
péenne au sens de la directive “services de médias 
audiovisuels“du 10 mars 2010 (2010/13/EU);“;

2° le paragraphe 3 est complété par quatre alinéas 
rédigés comme suit:

“L’investisseur éligible qui, au cours d’une période 
imposable pour laquelle le taux de l’impôt des sociétés 
visé à l’article 215, alinéa 1er, est fixé à 33 p.c., a versé 
des sommes telles que les bénéfices de la période 
imposable sont insuffisants pour permettre l’exonéra-
tion visée au § 2 et pour qui dès lors, conformément 
à l’alinéa 2, l’exonération non accordée est reportée 
successivement sur les périodes imposables suivantes, 
peut appliquer au premier report de cette exonération 
non accordée, un coefficient multiplicateur de:

— 356/310 si le taux de l’impôt des sociétés est fixé 
à 29 p.c. pour la période imposable au cours de laquelle 
la partie non exercée de l’exonération est reportée;

— 421/310 si le taux de l’impôt des sociétés est fixé 
à 25 p.c. pour la période imposable au cours de laquelle 
la partie non exercée de l’exonération est reportée.

L’investisseur éligible qui, au cours d’une période 
imposable pour laquelle le taux de l’impôt des sociétés 
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vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 215, eerste 
lid,  29 pct. bedraagt, sommen heeft gestort waarbij 
het belastbaar tijdperk onvoldoende winst kent om de 
vrijstelling bedoeld in § 2 uit te oefenen, en die daarom 
overeenkomstig het tweede lid de niet verleende vrij-
stelling achtereenvolgens overdraagt naar de volgende 
belastbare tijdperken, kan bij de eerste overdracht van 
deze niet verleende vrijstelling een vermenigvuldigings-
coëfficiënt toepassen van 421/356 indien het tarief van 
de vennootschapsbelasting 25 pct. bedraagt voor het 
belastbaar tijdperk waarnaar het niet uitgeoefende deel 
van de vrijstelling wordt overgedragen.

Voor het belastbaar tijdperk waarvoor het tarief van de 
vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 215, eerste 
lid, 29 pct. bedraagt, wordt het maximumbedrag bedoeld 
in het eerste lid opgetrokken tot 850 000 euro.

Voor het belastbaar tijdperk waarvoor het tarief van de 
vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 215, eerste 
lid, 25 pct. bedraagt, wordt het maximumbedrag bedoeld 
in het eerste lid opgetrokken tot 1 000 000 euro.”.

3° in paragraaf 6 worden de woorden “uitgevoerde 
betalingen” vervangen door de woorden “de uitgevoerde 
stortingen” en worden de woorden “de betaling,” ver-
vangen door de woorden “de door de in aanmerking 
komende investeerder gedane stortingen,”;

4° in § 7, tussen het vierde en het vijfde lid, dat het 
zesde lid wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“Het tarief van de vennootschapsbelasting dat van 
toepassing is op de in het tweede lid bedoelde voor-
heen vrijgestelde winst, op de in het derde lid bedoelde 
voorheen vrijgestelde winst en op het in het vierde lid 
vermelde overschot, bedraagt het in artikel 215 bedoelde 
tarief van de vennootschapsbelasting dat geldt voor het 
aanslagjaar waarvoor de vrijstelling voor de eerste keer 
werd gevraagd, verhoogd in voorkomend geval door de 
in artikel 463bis bedoelde aanvullende crisisbijdrage.”;

5° in § 7, vijfde lid, dat het zesde lid wordt, worden 
de woorden “in de drie voorgaande leden,” vervangen 
door de woorden “in het tweede tot het vierde lid,” en 
worden de woorden “de verschuldigde belasting” ver-
vangen door de woorden “de overeenkomstig het vijfde 
lid verschuldigde belasting”.

Art. 51

In artikel 194ter/1, § 5, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 25 december 2016, worden tussen 
het eerste en het tweede lid, dat het zesde lid wordt, 
drie leden ingevoegd, luidende:

visé à l’article 215, alinéa 1er, est fixé à 29 p.c., a versé 
des sommes telles que les bénéfices de la période 
imposable sont insuffisants pour permettre l’exonéra-
tion visée au § 2 et pour qui dès lors, conformément 
à l’alinéa 2, l’exonération non accordée est reportée 
successivement sur les périodes imposables suivantes, 
peut appliquer au premier report de cette exonération 
non accordée, un coefficient multiplicateur de 421/356 
si le taux de l’impôt des sociétés est fixé à 25 p.c. pour 
la période imposable au cours de laquelle la partie non 
exercée de l’exonération est reportée.

Pour la période imposable pour laquelle le taux de 
l’impôt des sociétés visé à l’article 215, alinéa 1er, est 
fixé à 29 p.c., le montant maximum visé à l’alinéa 1er, 
est porté à 850 000 euros.

Pour la période imposable pour laquelle le taux de 
l’impôt des sociétés visé à l’article 215, alinéa 1er, est 
fixé à 25 p.c., le montant maximum visé à l’alinéa 1er est 
porté à 1 000 000 euros.”.

3° au paragraphe 6, dans le texte néerlandais, les 
mots “uitgevoerde betalingen” sont remplacés par 
les mots “de uitgevoerde stortingen” et les mots “de 
betaling,” sont remplacés par les mots “de door de in 
aanmerking komende investeerder gedane stortingen,”;

4° au § 7, entre l’alinéa 4 et l’alinéa 5, qui devient 
l’alinéa 6, il est inséré un alinéa rédigé comme suit:

“Le taux de l ’impôt des sociétés applicable aux 
bénéfices antérieurement exonérés visés à l’alinéa 2, 
au bénéfice exonéré provisoirement visé à l’alinéa 3 
et au surplus mentionné à l’alinéa  4, est le taux de 
l’impôt des sociétés visé à l’article 215 en vigueur pour 
l’exercice d’imposition pour lequel l’exonération a été 
demandée pour la première fois, augmenté le cas 
échéant de la contribution complémentaire de crise 
visée à l’article 463bis.”;

5° au § 7, alinéa 5, devenu l’alinéa 6, les mots “dans 
les trois alinéas qui précèdent,” sont remplacés par les 
mots “dans les alinéas 2 à 4,” et les mots “l’impôt dû” 
sont remplacés par les mots “l’impôt dû conformément 
à l’alinéa 5”.

Art. 51

Dans l’article 194ter/1, § 5, du même Code, inséré 
par la loi du 25 décembre 2016, trois alinéas sont insé-
rés entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 6, 
rédigé[s] comme suit:
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Voor het belastbaar tijdperk waarvoor het tarief van de 
vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 215, eerste 
lid, 29 pct. bedraagt, wordt het maximumbedrag bedoeld 
in het eerste lid opgetrokken tot 850 000 euro.

Voor het belastbaar tijdperk waarvoor het tarief van de 
vennootschapsbelasting bedoeld in artikel 215, eerste 
lid, 25 pct. bedraagt, wordt het maximumbedrag bedoeld 
in het eerste lid opgetrokken tot 1 000 000 euro.

Indien een belastbaar tijdperk geen of onvoldoende 
winst oplevert om de sommen ter uitvoering van de 
raamovereenkomst te kunnen aanwenden, wordt de 
voor dat belastbaar tijdperk niet verleende vrijstelling 
overeenkomstig artikel 194ter, § 3, tweede tot vierde lid, 
achtereenvolgens overgedragen op de winst van de vol-
gende belastbare tijdperken, waarbij de in artikel 194ter; 
§ 2, en in artikel 194ter/1, § 5, bedoelde vrijstellingen, in 
voorkomende geval gezamenlijk toegepast, per belast-
baar tijdperk nooit hoger mag zijn dan de in het eerste 
lid gestelde grenzen.

Art. 52

De artikelen 50 en 51 treden in werking op 1 januari 
2018 en zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 2019 
verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste 
aanvangt op 1 januari 2018.

29 januari 2019
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Pour la période imposable pour laquelle le taux de 
l’impôt des sociétés visé à l’article 215, alinéa 1er, est 
fixé à 29 p.c., le montant maximum visé à l’alinéa 1er est 
porté à 850 000 euros.

Pour la période imposable pour laquelle le taux de 
l’impôt des sociétés visé à l’article 215, alinéa 1er, est 
fixé à 25 p.c., le montant maximum visé à l’alinéa 1er est 
porté à 1 000 000 euros.

Si une période imposable ne dégage pas ou pas assez 
de bénéfice pour utiliser les sommes en application de la 
convention-cadre, l’exonération non utilisée pour cette 
période imposable conformément à l’article 194ter, § 3, 
alinéas 2 à 4, est reportée sur les bénéfices successifs 
des périodes imposables suivantes, pour lesquelles les 
exonérations visées aux articles 194ter, § 2, et 194ter/1, 
§ 5, le cas échéant appliquées conjointement, ne peut 
jamais, par période imposable, excéder les limites fixées 
dans l’alinéa 1er.

Art. 52

Les articles 50 et 51 entrent en vigueur le 1er janvier 
2018 et sont applicables à partir de l’exercice d’impo-
sition 2019 se rattachant à une période imposable qui 
débute au plus tôt le 1er janvier 2018.

29 janvier 2019
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